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Тема роботи  «Терміни у сучасному англомовному юридичному дискусі та особливості їх перекладу українською мовою (на матеріалі юридичних наукових статей)» обрана відповідно до одного з сучасних напрямків лінгвістичних досліджень, спрямованих на всебічне вивчення  мовних одиниць (їх структури, семантії та особливостей функціонування у мові різних жанрів та типів.
Актуальність запропонованого дослідження полягає у тому, що  у перекладацькому аспекті  ця тема  ще недостатньо розроблена в українському перекладознавстві. Переклад юридичних термінів не лише відіграє роль посередника між різними правовими культурами, а стає невід’ємною складовою такого складного суспільного механізму, як національне та міжнародне право, адже перекладачі спряють міжнародній комунікації, надають професійні коментарі, які впливають на подальший розвиток правничої думки, сприяють унормуванню правничої термінології тощо. В період оновлення в Україні правотворчої бази, підвищення значення ефективного мовного опрацювання текстів актуальним є питання щодо залежності правильного тлумачення від мовного оформлення документів.

Мета дослідження – дослідити способи та  особливості передачі іноземних  юридичних термінів українською мовою.

Для досягнення поставленої мети та розкриття теми у роботі  були поставлені та розв’язувалися такі конкретні завдання : 

· здійснюється аналіз спеціальної літератури з проблеми, що розглядається;  

· уточнюється визначення поняття "термін"

· аналізуються структурні та семантичні особливості термінів;

· розглядається поняття «дискурс» та «юридичний дискурс»

· на конкретному мовному матеріалі розглядаються способи перекладу англомовних термінів юридичного дискурсу українською мовою.
Предмет дослідження – англомовні терміни
Об’єктом дослідження  є англомовні  юридичні терміни  та  способи їх відтворення в українських перекладах.
Існує  чимало наукових  робіт стосовно перекладу технічної та наукової термінології, але   ще недостатньо розкрито проблему перекладу спеціальної термінології, окремих соціальних сфер комунікації (дискурсів), зокрема юридичного, не розроблено систему правил, які могли б допомогти при перекладі специфічної юридичної термінології, недостатньо висвітлено питання послідовності роботи над текстом юридичного характеру. 
Методи дослідження: 

·  метод компонентного аналізу юридичних термінів;

· загальнонауковий метод індукції та дедукції для систематизації, класифікації, інтерпретації структурних, семантичних та функціональних властивостей англомовних термінів;

· метод перекладацького аналізу тексту;


–метод кількісного підрахунку визначення частоти вживання юридичних термінів та способів їх перекладу;
Теоретичне значення запропонованої роботи полягає в  отриманих при  самостійному дослідженні  результатів , що роблять певний внесок у розвиток  українського перекладознавства, а саме: поглибленому аналізі особливостей вживання англомовних юридичних термінів та їх відтворення в українській мові.

Практична цінність роботи пов'язана  з тим, що результати дослідження можуть бути використані у навчальному процесі при  підготовці  перекладачів, при подальших дослідженнях термінологічної лексики залежно від сфери використання, а також у практичній перекладацькій діяльності.

Наукова апробація результатів дослідження здійснена на наукових конференціях: 
- Міжнародна науково-практична конференція «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклик глобального світу» (м. Полтава,  18-19 травня 2021 р.);

- ІІI Всеукраїнській науково-практичній конференції «Сучасні питання філології: теоретична та прикладна лінгвістика» (м. Полтава, 9 грудня  2021 р.) 
Структура дослідження. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновку, резюме, списку використаних джерел. 

РОЗДІЛ 1. АНГЛОМОВНІ ТЕРМІНИ ЯК ЛЕКСИЧНА ОДИНИЦЯ ТА ЯК ПРЕДМЕТ НАУКОВИХ ДОСЛІДЖЕНЬ
Фундаментальною цінністю, яка була отримана в процесі розвитку цивілізації є мова, яка перетворила живу істоту на людину. Саме мова пройшла усі етапи розвитку людства, зростала з ним, трансформувалася і збагачувалася. 

Будь яка мова є найбільшою соціальною цінністю, адже вона є еталоном глибини суспільних зав’язків, які формуються в соціальному середовищі. Мова не може існувати окремо від суспільства і саме тому, людина, яка опиняється наодинці тривалий час поступово її втрачає. Губляться зв’язки, губляться мовні навички і людина деградує. Відповідно, будь яка мова потребує постійного підживлення, як з боку самої людини так і спільноти. Комунікативні зв’язки, які почали формуватися ще  з часів падіння Вавилонської вежі, дозволили сформулювати велику кількість мов, адже за приблизними підрахунками, на сьогодні в світі існує близько 7.099 мов, серед яких 40 мов є найбільш розповсюдженими. Крім мов існують також мовні діалекти, які також рахують за окремі мови.  У Європі, наприклад, розмовляють на 230 мовах, в країнах Азії існує до 2.000 різних мов. 
Розрізняють також: національну мову, етнічну мову, офіційну мову, ділову мову, державну мову, правову мову тощо. Наприклад, державна мова, є мовою, вживання якої має політичне забарвлення, оскільки є атрибутом держави, проте в державі можуть існувати і розвиватися і інші мови. У світі не існує жодної держави, на території якої не використовувалися б інші мови, мовні діалекти. 

Мова виступає тим аспектом, який підтримує політичне, економічне, соціальне, культурне, релігійне, правове  життя світу, вона є рисою, яка виокремлює народ, націю, етнічну групу. Саме тому, використання мови є настільки важливим. В політико-правовому сенсі, захист мови, використання мови є важливим завданням для держави, яка визначає в межах своїх кордонів мовну політику. В лінгвістичному розумінні, на прикладі України, підтримка державою національної мови, формулювання європейських стандартів ставлення до мови є так само необхідною, оскільки держава виступає оператором, який забезпечує ще один вид регулювання суспільних відносин.
Угода між Україною та ЄС про асоціацію заклала нові напрями для модернізації усіх секторів такого державного регулювання. Перекладацька діяльність є затребуваною державою і її значення підвищується із новими досягненнями українського суспільства. Подальший розвиток перекладацької діяльності, особливо у юридичній сфері, дозволить пришвидшити процеси інтеграції України у європейський простір, адаптувати національне право до міжнародних стандартів.
       У спеціальності будь-якого профілю вживається чимало термінів. Оскільки чинне дослідження стосується медичних термінів, які вживаються у текстах медичного спрямування, або так званому медичному дискурсі, то доцільно буде почати з уточнення поняття дискурсу.
1.1 Дискурс як мовний матеріал лiнгвiстичних досліджень, юридичний дискурс
Поняття дискусу знайшло своє закріплення в науковій сфері в другій половині ХХ століття, в лінгвістичних колах, зазначений термін почав використовуватися значно пізніше і часто враховувалося в гуманітарних науках, через що достатньо складно визначити усі можливі грані використання даного терміну. Поняття дискусу закріпилося в філософії, соціології, праві і філологічних науках, зокрема, лінгвістиці.
 Згідно «Вільного тлумачного  словника» поняття дискурсу має такі чотири  визначення: 

1) дискурс – це спосіб (чи умови) мовлення у поєднанні зі змістом висловлюваного;

2) дискурс – це  спосіб мовлення, мова;

3) дискурс – це акт мовлення чи текст у контексті ситуації висловлювання;

4) дискурс – це сукупність усіх усних чи письмових обговорень певної теми.

За етимологією слово дискурс споріднене з французьким discours та німецьким Diskurs ( від латинського discursus — блукання) [ 1 ].

В « Українському тлумачному словнику» знаходимо таке визначення:

Дискурс – розмова, словесна розправа) [ 1].

Згідно визначенню, яке  подається у  Вікіпедії, дискурс -  (фр. discours — промова, виступ, слова, розмова на тему) -це  у широкому сенсі складна єдність мовної практики і надмовних факторів (значима поведінка, що маніфестується в доступних почуттєвому сприйняттю формах), необхідних для розуміння тексту, єдність, що дає уявлення про учасників спілкування, їхні установки й цілі, умови вироблення і сприйняття повідомлення) [1].

          У своїй статті Борисов В.А. визначає дискурс, як динамічне явище, сам процес спілкування, що після свого завершення перетворюється на текст [2]. 
          Як бачимо є чимало визначень поняття «дискурс». Окрім цього, існує чимало різних типів дискурсів,  тобто, спеціалізованих, зорієнтованих на певну  професію, наприклад, юридичний дискурс. 
Юридичний дискурс характеризується наявністю спеціальних термінів, термінологічних зворотів, він застосовується в професійній юридичній діяльності, в доктринальній юридичній літературі і сприяє формуванню єдності юридичної науки, її сприйняттю суспільством, практики використання.
Розглянемо детальніше, що собою представляє термін. Юридичний дискус є різновидом інституційного дискурсу. Він представляє собою специфічну статусно-орієнтовано взаємодію учасників, споріднених за своїм професійним спрямуванням, яке визначає їх становище у суспільстві, правила і норми поведінки, специфікую спілкування у певних, чітко визначених даним поняттям правових ситуаціях.

Статусна взаємодія учасників юридичного дискурсу виникає в силу тих процедурних, процесуальних і інших правооформлених ролей, які закріплюються за учасниками в силу урегульованості цих відносин спеціальними правилами поведінки, нормами права. Наприклад, суддя, це особа, яка має в силу закону повноваження для здійснення розгляду справи. В ході судового засідання, суддя наділений процедурними, процесуальними правами та обов’язками. Суддя в межах юридичного дискурсу виконує спеціально призначену і врегульовану нормами права суспільну роль із  використанням властивої для цієї ролі мовної практики.

1.2.
Терміни та їх поняття як предмет наукового дослідження (аналіз спеціальної літератури).

   Термін (від латин. terminus - межа, кінець) - це слово або словосполучення, яке позначає чітко окреслене поняття певної галузі знання чи діяльності людини [2].
Термін – це спеціальне слово, яке має дефініцію. Конкретний зміст поняття, визначеного терміном, стає зрозумілим лише завдяки цій дефініції – лаконічному логічному визначенню, яке зазначає суттєві ознаки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі [2].
Наприклад, Стасюк  С.В. зазначає, що термін на відміну від інших одиниць професійної комунікації (так само і юридичної) - це максимально навантажений смислом знак; його змістовна структура носить інтелектуальний характер[2].
Терміни це надзвичайна і дуже впливова частина лексики. Справа у тому, що саме серед термінів зустрічається найбільше однозначних еквівалентів, і серед них є найбільше без еквівалентних одиниць. Терміни за своєю суттю є найбільш рухливими частинами словникового складу мови. Структура термінології постійно змінюється за рахунок випадіння ряду слів, трансформації значень, поповнення більш досконалими термінами. У зв’язку з розвитком науки й техніки за останні роки спостерігається різке збільшення кількості термінів, що не оминуло юридичну професію. Терміни  потребують регулярних однозначних еквівалентів, проте неологізми складають більшу частину даного розділу лексики. 

В межах однієї країни поява нових юридичних термінів не створює надзвичайної проблеми, як правило така трансформація відбувається поетапно, на протязі тривалого часу. Разом з тим, терміни переймають правила мови країни, і тому їх внутрішня структура, а отже і значення зрозумілі спеціалістам та на побутовому рівні у більшості випадків. 
У свою чергу, закордонні джерела, терміни необхідно перекласти. Переклад юридичних термінів повинен бути не тільки точним і правильним, він повинен бути адекватним. Для цього терміни повинні бути правильно розтлумачені, адже застосовуються вони відповідно до обставин, місця, умов та відповідних правил. Терміни несуть також і основне семантичне навантаження. 
В спеціальній літературі, усі тексти пропонують поділити на 2 основні групи: 
1) це тексти, які використовують з відомими поняттями та відомими термінами; 
2) це тексти, які пропонують нові поняття, що закріплюється новими термінами [12, с.106].
Фактично, переклад може бути зведений до послідовної підстановки відповідних еквівалентів. Переклад тексту, який не є складним може бути виконаний перекладачем, який не володіє, наприклад, юридичними  знаннями, за умови, що він отримав доступ до термінографічних посібників, має навички роботи з ними та/або має можливість отримати консультацію юриста. Разом з тим, такий підхід не є виправданим, а переклад не є настільки легким, оскільки не враховується ціла низка обставин. І тут питання не тільки до рівня  спеціальних знань, потрібно враховувати культурне середовище, правову систему держави, ступінь її міжнародної інтеграції, наприклад.
Якщо будуть відсутні ці інші складові то і справжній еквівалент теж буде відсутній. Будь-яка безеквівалентна одиниця складна для перекладу, адже його неможливо буде правильно підібрати, експериментуючи з різними варіантами. Найчастіше пошуки є складними і тривалими. Зокрема, наприклад, слово inertie (фр.) – «інерція» спочатку було перекладено як «не дія», а geste (фр.) – «жест» – як «тілесний помах» [11, с. 135-136].
На сьогоднішній день, в лінгвістичній літературі немає єдиного визначення терміну. Таке положення є результатом того, що лінгвісти не можуть дійти згоди у питаннях виділення властивостей терміну і вимог до нього. Наприклад, Даль В. пропонує визначення терміну наступним чином: «Термін – вираз, слово, вислів, назва предмету або прийому, умовний вираз» [4, с. 401].
У свою чергу, Комісаров В. М.  дає наступне визначення терміну в «Теорії перекладу»: «Термінами називають слова та словосполучення, що позначають специфічні об’єкти і поняття, якими оперують спеціалісти певної галузі науки чи техніки» [7, с.110].
А в посібнику з перекладу того ж автора терміни визначають як «спеціальні слова, які використовуються для точного вираження понять та назв предметів у даній галузі виробництва, діяльності» [6, с. 98].
Найкоротше визначення терміну надає Циткіна Ф., яка вважає, що  терміном є мовний знак, репрезентуючий наукове поняття спеціальної, професіональної галузі знання [13, с. 10].
У цьому розумінні, визначення Скороходько Е. є  більш глибоким, зазначаючи, що науковий термін – це слово, стійке словосполучення або скорочення, яке показує та класифікує в даній системі наукової термінології певне наукове поняття, відображуючи у своїй смисловій структурі характеристичні ознаки об’єкта термінування і взаємозв’язку цього об’єкта з іншими з достатньою для взаємного спілкування точністю. [9, с. 13].
В англомовній літературі також є спроби надати визначення терміну. Зокрема, «Oxford English Dictionary» пропонує такий варіант:«Аword or phrase used in a definite precise sense in some particular subject, as a science or art, a technical expression» [14, с.202].
Натомість, у словнику «Webster's Third New International Dictionary» термін–це«word or expression that has a precisely limited meaning in some uses or is perculiar to science, art, profession, trade, or special subject» [15, с. 235].
Одним із найбільш точних є визначення, запропоноване Гриньовим С. за яким термін це номінативна спеціальна лексична одиниця (слово чи словосполучення) спеціальної мови, яку приймають для точного найменування спеціальних понять[10, с. 64].

За своєю природою, терміни мають спеціальне призначення. Вони створюються з певною метою, в якійсь мірі цей процес є штучним, хоча і підпорядкований чітким правилам. Терміни, як правило, містять змістовне поняття слова, вони фіксують поняття у просторі та часі, забезпечуючи економію сил в юридичній галузі. Терміни є загальновідомими в професійній сфері, закріплюються в юридичній доктрині, успішно використовуються у правових системах інших держав (відбувається запозичення).
 На думку дослідників, найважливішими властивостями термінів є визначена системність (чи систематичність). Наступна властивість терміну – незалежність від контексту. Саме з цією властивістю пов’язана точність. В науково-технічній мові головною вимогою є повна точність вираження думки, яка не буде допускати можливості іншого перекладу. Термін повинен буди точним – мати чітко окреслене значення, «яке може бути розкрито шляхом логічного означення, що встановлює місце визначеного терміном поняття в системі понять даної галузі науки чи техніки» [6, с. 110].
Зрозуміло, що тільки за умови наявності конкретного означення можлива реалізація позаконтекстності, хоча не усі  терміни мають такі риси. 
Поява різнозначних і термінів, які є синонімами є – справжнім осередком непорозумінь. Юридичним термінам, так і термінам, які використовуються у інших галузях і науках, властива однозначність, яка допомагає зрозуміти значення терміну не використовуючи при цьому контекст. 
Разом з тим, уникати контексту за його наявності неприпустимо, оскільки контекст виступає додатковим матеріалом при здійсненні перекладу. Контекст визначає справжній зміст терміну, а також визначає значення лексичної одиниці у відношенні багатозначних термінів і термінів-омонімів. Беземоційність. При здійсненні перекладу, перекладач не повинен покладатися на власні емоції, підтримувати ту або іншу сторону тощо. 
Таким чином, риси термінів мають такі специфічні особливості, як: системність (або систематичність), незалежність від контексту, точність та стилістична нейтральність. 
Основні вимоги, на думку Гриньова С., можна поділити на семантичні, прагматичні та вимоги до форми. 1) Семантичні: несуперечність семантики (відсутність суперечностей між лексичним значенням терміну як звичайного слова і значенням, які він отримує 10 в даній термінології), однозначність, повнозначність (відображення у значенні терміну мінімальної кількості ознак, достатніх для ідентифікації означеного поняття), відсутність синонімів. 2) За формою: відповідність нормам мови, стислість, дериваційна здатність, інваріантність, вмотивованість. 3) Прагматичність: впровадження, загальноприйняття, використання, інтернаціональність, сучасність, милозвучність, езотеричність [3].
В сучасній спеціальні літературі іноді згадується поняття «ідеального терміну», проте ідеального у світі не існує, тому не завжди термін має чіткі семантичні межі і не завжди відображає чітко окреслене поняття [13]. 
Крім того, за зауваженням Гриньова С. майже кожне існуюче слово (за виключенням стилістично забарвлених) означає поняття, яке є предметом дослідження тієї чи іншої науки. Наприклад, такі побутові слова як: батько, мати, брат і та .ін. можуть розглядатися, як терміни спорідненості. Все це складає свої труднощі для перекладача, який повинен враховувати не тільки всі ці стандартні вимоги, але й усі виключення  [13].
Проблемою сучасного перекладання є питання про склад термінологічної лексики. Одні лінгвісти, спираючись на передумову високого ступеня абстрактності іменників, стверджують, що тільки іменники можуть відобразити науково поняття про предмет, якість, дію. Інші вважають за  можливе говорити про вживаність різних частин мови у функції термінів. Такого висновку вчені дійшли внаслідок спостереження за реальним функціонуванням термінів у наукових текстах. Степінь номінативності чотирьох основних частин мови – різноманітна. Абсолютним номінативним значенням володіє тільки іменник [16, с.54-58].
Що стосується інших частин мови, їх номінативне значення послаблене. Тим паче, дослідження показали, що семантичні можливості іменника не дозволяють виразити всі поняття, які термінуються. Саме це дає можливість включити дієслова, прикметники та прислівники в одну групу з іменниками, так як ці частини мови можуть виступати у якості автономних термінів, однозначно називаючи поняття чи процеси даної науки, при цьому не викликаючи асоціацій із часто вживаними словами. Основні частини мови здатні утворити єдине словотворче гніздо, складові якого пов’язані морфологічно і семантично[18, с. 19-27].
Також необхідно сказати декілька слів про специфіку утворення термінів, так як знання шляхів термінування полегшує здійснення процесу перекладу. Саме процесу, адже це задіяння певних стадій дослідження слова-терміна і з'ясування його змісту. Значна частина термінів утворюються з урахуванням вже відомих термінів  або шляхом їх поєднання.
Утворення термінів може відбуватись морфологічними способами: афіксація (maneuverability, missileer, analyst), словоскладання (warhead, hard-fought, nuclearpowered),конверсія(tomortar, toofficer),абревіація(copter, radar, ROAD). Значна кількість термінів утворюються шляхом зміни значення слів спільно літературної мови (лексико-семантичний спосіб). Циткіна Ф.  називає даний процес «термінологізацією» [13, с.45].
Термінологізація виступає способом термінотворення. Винайдене, термінологізоване значення слова входить у значеннєву структуру слова як самостійне значення. Зміна значення слів відбувається не тільки для слів спільно літературної мови. Відбувається сприйняття одиниць спеціальної лексики з інших галузей науки, тобто запозичення.
Термінологізація можлива лише за наявності будь-якої спільної ознаки  між об’єктом термінування і предметом, назва якого використовується в якості терміну. Проте ознака, що використовується для характеристики предмета і є основною для переносу, обирається більш менш випадково. Результатом такої випадкової «вибірки» є поява у одного слова декількох спеціальних значень, в залежності від галузі знань: наприклад, pocket (кишеня) має наступні значення: повітряна яма (в авіації); оточення (у воєнній справі); мертва зона (у радіосправі). Часто процес термінологізації відбувається паралельно в декількох мовах, тому ряди термінів абсолютно ідентичні. Однак саме тому, що вибір ознак відбувається випадково, одна й та сама деталь, процес і т. ін. у різних мовах може отримати різні найменування. Тим паче, для практики перекладу особливий інтерес складають саме ті випадки, коли для побудови термінів у різних мовах використовуються найменування одного того самого предмета [16, с.55].
В зв’язку із цим, можливі наступні два випадки: 1) слова висхідної мови і мови перекладу, що позначають один і той же предмет, слугують для створення термінів, значення яких не співпадають; 2) слова висхідної мови і мови перекладу з тотожним значенням використовується для вираження одного й того наукового чи технічного поняття. (Наприклад, dovetailі ластівчин хвіст, muffі муфта и т.д.) Однак, в іншому випадку терміни, характеризуючи ту ж основну ознаку, покладену в основу при термінуванні, можуть набути деякі специфічні відтінки значень, не спільні для висхідної мови і мови перекладу[1, с. 14].

Крім термінологізації до лексико-семантичних способів відносять розширення значення(toland– позначало «висаджуватися на берег», а тепер «висаджуватись на будь-яку поверхню», включаючи воду і небесне тіло) і звуження значення (cruiser раніше означало будь-який «корабель», що знаходиться у плаванні, а зараз «крейсер»). Найбільшу групу складають терміни, запозичені з інших мов чи «штучно створені вченими на базі, головним чином латинського та грецької мов, з розвитком науки та техніки, появою нових понять» [1, с. 14-15].
Дані терміни позначають одні й ті самі поняття в декількох мовах, і, відповідно, є інтернаціоналізмами. Інтернаціональна лексика виникає в основному завдяки процесам запозичення, хоча, як вже зазначено вище, не обмежується тільки цим шляхом.
  Результати спостережень показали, що запозичення з’являються в мові найчастіше за рахунок немаргінальних мовних контактів, шляхом книжок, джерелами перекладання. Розгортаються дискусії про «шкоду» і «користь» запозичень. Багато хто виступає за розумне обмеження іншомовної термінології. Прибічники протилежної думки доводять перевагу запозичених термінів: їх ізольованість від спільної системи, і в результаті – відсутність можливих переосмислень і асоціацій з рідною мовою. Проте поява інтернаціоналізмів виправдана, якщо не існує потрібного еквівалента. Однак не всі транскрипти і транслітерати мають досить вагомі причини для появи. В той же час перекладач зацікавлюється створенням інтернаціоналізму, не намагаючись знайти виключно український еквівалент.
1.3. Основні класифікації термінів

Вживання термінології в професійній діяльності віддзеркалює складність побудови усієї системи термінів, а також підкреслює, що їх застосування є різноманітним, і залежним від багатьох факторів, які на перший погляд, не мають прямого відношення до юридичної галузі.
Терміни неоднакові за ступенем спеціалізації їхнього значення. Залежно від ступеня спеціалізації значення терміни можна поділити на три основні групи:

1. Це загальнонаукові терміни - терміни, які використовуються  майже в усіх галузевих термінологіях, не залежно від специфіки самої галузі, наприклад: система, тенденція, закон, концепція, теорія і т. ін. Загальнонаукові терміни відомі і за межами власних галузей та часто використовуються в повсякденному житті, не професіоналами. Поняття «закону» відоме кожній людині, а в кожній державі світу є відповідник цього поняття, наприклад: «law», хоча інший варіант, це «право».  Концепція або теорія – ці поняття також є загальновживаними і використовуються кожного дня, навіть без прямої прив’язки до науки.
2. Міжгалузеві терміни – це терміни, які використовуються в кількох наближених галузях. Так, економічна наука має термінологію, спільну з іншими соціальними, юридичними науками, наприклад: амортизація,  приватна власність. Юридична наука використовує терміни, які використовуються в соціології, наприклад: стратифікація, суб’єкт, індивід.
3. У свою чергу, третю групу складають терміни, яка використовує певна, конкретна галузь (вузькогалузеві) – це терміни, властиві тільки  для окремої, певної галузі, наприклад: ноу хау, арбітраж, давність, обвинувачений. У мовленні фахівців, крім термінів, широко побутують й інші спеціальні одиниці – так звані професіоналізми та спеціальні  номенклатурні назви [4, с. 18].
Наприклад, професіоналізми – це слова або вислови, притаманні мові людей певної професійної групи. Вони визначають спеціальні поняття, знаряддя або продукти праці, окремі процеси, що виникають у виробництві. Такі спеціальні одиниці носять чіткий, одиничний та побутовий характер і їм властива деяка емоційність.
Основна різниця між термінами і професіоналізмами полягає в тому, що терміни – це офіційні наукові назви поняття, а професіоналізми виникають як розмовні, неофіційні замінники термінів (платіжка – платіжне доручення; позов-позовна заява; особа-юридична або фізична особа) або коли та чи інша професія, рід занять не має розвинутої юридичної термінології (наприклад: прокуратура, адвокатура) [4, с. 18].
Професіоналізми використовуються в неофіційному професійному спілкуванні, проте вони є ненормативними у професійних документах та  в офіційному мовленні. Специфіка професіоналізмів у тому, що вони часто використовуються саме в професійній діяльності, проте в неформальних відносинах. В офіційних, правових заходах, наприклад, в судовому засіданні, професіоналізми іноді вживаються, проте або будуть вимагати уточнення, або навіть зауваження, адже можуть бути сприйнятті, як неповага до суду.
У свою чергу, номенклатура (від лат. nomenclatura – перелік, список імен) – це сукупність назв конкретних об’єктів певної галузі науки. Їх потрібно відрізняти від термінів, що позначають абстраговані наукові поняття. Номенклатуру становлять іменники та словосполучення, які передають як систему назв об’єктів певної науки, так і сукупність назв одиничних об’єктів (наприклад, у правовій номенклатурі (міжнародне право) – річка Дунай- Конвенція про режим судноплавства на Дунаї; видові назви (у правовій лексиці назви галузей: кримінальне, цивільне, господарське). Існує номенклатура медична, мовознавча, хімічна, економічна (пор.: термін валюта і номенклатурні назви долар, євро, песо), технічна і юридична. Разом з тим, розв’язання проблеми нормалізації номенклатурних утворень не належить в цілому до концепції лінгвістики. Норми у сфері оригінальних знаків, символів, номенклатур не мають безпосереднього узгодження з нормами мови (тут не йдеться про орфографію) та встановлюються не лінгвістами, а виключно фахівцями даної галузі науки й техніки. Мостовий М. виділяє ще один різновид терміна – торговельний знак або паронім [28]. 
В умовах масового виробництва виникла ціла наука утворення торговельного знака. Його застосування пов’язане з дослідженням мотивації поведінки перспективного покупця. У процесі утворення пароніма враховуються як психологічні фактори припущення переконання і принадження, так і мнемонічні, семантичні, аналогові та інші особливості слова, яке залучається. При найменуванні об’єкта чи виду послуг до уваги беруться комбінаційні особливості звучання і значення форми, змішані імітаційні процеси [28].
Захист авторських прав, суміжних прав, права та патенти та торгівельні знаки є поширеними в правових системах різних країн світу, специфіка їх використання, через те, що вони посвідчують приналежність права власності, права користування, зумовила високий рівень інтернаціоналізації цих термінів, високий рівень внутрішньої уніфікації. Разом з тим, потрібно враховувати, що використання таких термінів, має різний рівень правової регламентації, через що здебільшого існує внутрішньогалузева специфіка їх використання.

Крім цього, юридичний термін може бути утворений на основі однієї мови або запозичений із певної, уніфікованої терміносистеми або узятий із іншої мови; тому він повинен віддзеркалювати основні характерні риси даного поняття, а значення терміна для спеціаліста повинно обов’язково відповідати значенню поняття. 
До речі, щодо уніфікованої світової терміносистеми, в її основі, як в системах романогерманської так і англосаксонської правової сім’ї, лежить римське право. Римське приватне право, для таких понять, як позов, позивач, відповідач, суд, суддя, адвокат. Поява терміна «прокурор» також пов’язується із римським правом та управителями маєтків, які пізніше отримали функції карного характеру. Наприклад, Понтій Пілат – прокуратор Іудеї. У свою чергу, міжнародне право пішло від римського-права народів, яке фіксувало відносини між громадянами Риму та чужинцями. Римське право створило світову платформу майбутньої уніфікованої терміносистеми.
За будовою терміни поділяються на: 1) прості, які складаються з одного слова: forgery (шахрайство), cash (готівка), fine (штраф); 2) складні терміни складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс: gateway (ворота), checkpoint (пункт пропуску), endpaper (форзац); 3) терміни-словосполучення складаються із декількох компонентів (слів): border check (прикордонна перевірка), border guard (прикордонник), asylum applicant (заявник на статус біженця), foreign nationals (іноземні громадяни), forged document (підроблений документ) [4, с. 256]. 
На думку науковців, найбільше труднощів при перекладі викликають саме терміни-словосполучення, або багатокомпонентні терміни. Одним із найпоширеніших джерел поповнення термінологічної лексики є переклад. Саме переклад сприяє виникненню та розповсюдженню еквівалентів лексичних одиниць, які, за твердженням Білодіда І.К., або одночасно запозичуються кількома мовами з єдиного джерела, або проходять кілька проміжних етапів послідовного запозичення в межах того чи іншого ланцюга мов. Отже, переклад відіграє далеко не останню роль у розвитку мов. Бо це не лише намагання передати певну інформацію засобами іншої мови, але й випробування можливостей мови перекладу, її здатності передавати думку, висловлену іншою мовою. І якщо в мові перекладу бракує необхідних лексичних одиниць, саме перекладачі першими намагаються створити в ній відповідні лексичні еквіваленти [1, с. 44].
В спеціальній літературі існують основні прийоми перекладу термінів:
 1) описовий переклад – передача слова за допомогою розширеного пояснення значення англійського слова. Цей прийом використовують у випадку відсутності відповідного значення слова в словнику і в українській мові. Наприклад: «custom sterminals» – митні термінали, де здійснюється митний контроль; «cross border workers» – працівники, що здійснюють роботи на державному кордоні [4, с. 260]; 
2) переклад за допомогою використання родового відмінка.
Наприклад: «Schengen States» – країни шенгенської групи; risk analysis techniques – система аналізу ризиків; 
3) калькування, або дослівний переклад – це переклад англійського слова або виразу шляхом точної передачі його засобами української мови. Наприклад: «Customs Service» – митна служба; minimum check – мінімальна перевірка; line watermark – лінійний водяний знак; 
4) транскрибування – це передача вимови англійського слова українськими літерами, тобто передача його фонетичного обліку. Використовується як основний прийом перекладу при передачі імен, назв фірм і корпорацій [4, с. 260].
Наприклад: «Polaris» – Поляріс; 
5) транслітерація – це передача літерами українського письма літер англійського письма, незалежно від вимови англійського слова. Наприклад: «confiscation» – конфіскація; «cabotage» – каботаж; «migrant» – мігрант. Прийом транслітерації можна використовувати в тих випадках, коли реалія, яку передають, в її англійському звучанні викликає в українського читача чіткі асоціації; 6) переклад за допомогою використання різних прийменників. Наприклад: «confinement facility» – місце утримання під арештом; «Contract Serviceman» – військовослужбовець за контрактом; «barrier sentry» – вартовий біля шлагбауму [4, с. 260].
На сьогоднішній день, значні труднощі при перекладі викликають терміни, до складу яких входять групи слів, – так звані багатокомпонентні терміни. Кожна область науки і техніки охоплює значну кількість таких термінів. Наприклад: «person enjoying the community right» – особа, яка має право на вільне пересування; «national list of alerts for refusing entry» – національний чорний список для відмови на в’їзд [6, с. 58].
Більшість англійських термінів мають структуру, яка співпадає зі структурою відповідних термінів української мови. Такі терміни не викликають труднощів при перекладі. Наприклад: «purpose of the journey» – мета поїздки; «holder of visa» – володар візи; «flow of imports and exports» – потік імпорту та експорту [6, с. 156].
Однак існує ряд термінів-словосполучень, які не допускають дослівного перекладу, хоча мають еквіваленти в українській мові. Окремі елементи таких термінів відрізняються від компонентів еквівалента в українській мові. Наприклад: «Military Academy» – військове училище; «black print» – штриховий друк; ant trade – блошина торгівля. Найбільш складними для перекладу є терміни, окремі компоненти яких не мають нічого спільного з дійсним значенням, а часто навіть суперечать цьому значенню, наприклад: «male» – мандат; «detail» – наряд. Часто зустрічаються багатозначні терміни, які мають різні значення не лише в різних галузях науки і техніки, а навіть в одній галузі. Наприклад: «serviceman» – 1) військовослужбовець; 2) механік з ремонту обладнання; 3) працівник бензозаправної станції; «check» – 1) перевірка; 2) перешкода; 3) позначка; 4) номерок (у гардеробі); 5) рахунок (у ресторані) [6, с. 72].
Крім того, під час перекладу іншомовних текстів, що містять прикордонні терміни, часто виникають складнощі через деякі невідповідності мови оригіналу та мови перекладу, викликані: відсутністю аналогії між поняттям і реалією, невідповідністю або неповним збігом значень термінів, великою кількістю абревіатур та скорочень, які складно розшифрувати, значною кількістю сленгових виразів та професіоналізмів [1, с. 48].  
Останні труднощі будуть вимагати від перекладача великої майстерності і глибоких знань мови, культури, законодавства, традицій країни. Наприклад, при перекладі абревіатури та скорочень необхідно враховувати не також ратифіковані країною міжнародні угоди, які вводять в дію застосування такої абревіатури в межах країни, де здійснюється переклад. Зазначене є вкрай важливим, оскільки в міжнародних документах містяться абревіатури, які часто несуть «застигле» значення і не можуть бути перекладені по іншому.
Висновки до першого розділу. 
Таким чином, з урахуванням вищевикладеного, маємо прийти до наступних висновків, що на сьогоднішній день, відсутнє однозначне визначення терміну, проте у більшості випадків під правовим терміном ми розуміємо слово або словосполучення юридичної мови, яку приймають для точного найменування спеціальних понять, сформульованих у відповідності до тієї або іншої галузі юридичної науки.
Специфіка термінів полягає у тому, що кожний з них несе максимальне смислове навантаження, яке дозволяє спростити професійну комунікацію. Крім цього, терміни відзначаються своє постійністю значення, закріпленістю у науковій та професійній мові. Унікальність термінів полягає також і у тому, що частина їх увійшла у професійну мову юриста з мов інших країн, правові системи яких є наближеними до національного права України. Це збагатило власну професійну термінологію, передбачило використання термінів, поширених на міжнародному рівні, зокрема у діяльності міжнародних організацій, що у свою чергу зняло труднощі з їх перекладу.
Існуючі дискусії про переваги або недоліки запозичень  та необхідність обмеження іншомовної термінології заслуговують на увагу, проте часто свідчать пор побоювання щодо забруднення української мови словами іншомовного значення. Процес мовного запозичення, скоріше за усе, має цивілізаційну історію, тому у світлі уніфікаційних мовних процесів буде продовжений. 
Терміни не однакові за ступенем своєї спеціалізації, що дозволяє запропонувати їх різні класифікації. Найширша класифікація за ступенем спеціалізації передбачає поділ термінів на загальнонаукові, міжгалузеві та вузькогалузеві  терміни. 

Такий підхід дозволив сформулювати спеціальну юридичну термінологію, як галузь знань про терміни, їх походження, правила застосування і правила перекладу на українську мову.
РОЗДІЛ 2. ВЖИВАННЯ ТЕРМІНІВ В СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ ДИСКУСІ
Термінологічні системи різних галузей науки внаслідок історичних, глобалізаційних процесів схильні до взаємодії між собою. У ХХІ столітті мовою міжнародного спілкування є саме англійська мова, вона пройшла тривалий розвиток, зокрема у плані перекладу англомовного юридичного дискурсу. Англійські юридичні терміни не відповідають поняттям  сформульованим українською юридичною наукою і українською термосистемою. Через це в українській термосистемі часто не виявляється відповідних понять, які б дозволили максимально правильно перекласти термін.
Крім цього, важливо відмітити, що англійська юридична  термінологія не збігається з українською у зв'язку із належність до різних правових сімей, використанню прецедентного права, а загалом через культурну специфіку англійської та української мови. Крім цього, на формування юридичної англійської мови вплинула діяльність і міжнародних інституцій, міжнародних організацій, міжнародних судових установ, які привнесли нову термінологію, яка навіть не використовувалася або не була відомою раніше в англійській мові.
Необхідно відмітити, що в основі юридичного дискурсу лежить комунікація, яка здійснюється в різних сферах суспільного життя, зокрема, в юридичній сфері, при цьому основною складовою буде виступати текст юридичного документу або наприклад, дипломатичні переговори, в ході яких використовуються юридичні терміни з необхідністю їх правильного перекладу.
Специфікою юридичного дискурсу є вживання термінів, які мають особливе значення а також вживання юридичних штампів. З одного боку, це спрощує увесь процес спілкування, проте з іншого, створює певні перепони для розвитку мовлення, адже терміни мають своєю специфікою, як зазначалося вище, певне «завмирання» у часі. 
Термін «дискурс» сьогодні широко використовується у науці, зокрема у лінгвістиці. Оскільки предмет чинного дослідження пов’язаний з англомовним юридичним дискурсом, розглянемо поняття юридичного дискурсу.
2.1. Поняття  юридичного дискурсу та його основні лексико-семантичні  особливості 
Поняття «дискурсу» уперше було запроваджено у 1952 році американським вченим З. Харрісом, який використав його у якості лінгвістичного терміну у словосполученні «дискурс-аналіз». Розвиток поняття «дискурсу» охопило другу половину ХХ століття і представлене багаточисельними спробами його застосування, в основі яких лежить специфіка спілкування, комунікація між людьми, спільнотами, народами.
У свою чергу, в основі лексичної семантики лежить класифікація та аналіз слів, дослідження лексичних семантичних структур у різних мовах. 
Основним елементом юридичного дискусу є текст юридичного документу або промова, яка виголошується оратором, в основі якої також лежить підготовлений текст, який і використовує спеціальну термінологію.
Юридичний термін є вживаною складовою частиною термінологічної системи права та використовується в професійній сфері із дотриманням правил офіційної мови держави. Юридичний термін відрізняється від загальновживаної лексики за своєю  точністю, усталеністю, стандартизацією, конкретністю, ємністю, професійною спрямованістю, оскільки він повинен нести точне смислове відображення того, що бажає висловити промовець. Застосування юридичного терміну забезпечує одноманітність юридичної практики, скорочуючи час на професійне спілкування.
Відповідно, юридичний дискурс  регулює сферу соціальних відносин, через що визначається організаційною побудовою та ієрархічним підпорядкуванням.

На сьогоднішній день виділяють  основні типи юридичного дискурсу:

це усно-судовий; письмово-судовий, освітньо-правовий та законодавчий. Зрозуміло, що кожний з них має свої особливості. Специфіка юридичного дискурсу полягає, наприклад, у тому, що юридичний текст, а з ним і юридичні терміни підпорядковуються необхідності надавати інформацію ( реалізовувати пізнавальну діяльність) та здійснювати розпорядчу діяльність. Ще однією специфічною рисою юридичного дискурсу є те, що юридична мова (це властиво праву взагалі) дотримується процесу та є архаїчною. Зокрема, ціла низка юридичних термінів має своїм походженням римське публічне та римське приватне право. У цьому розуміння, римське право виступає об’єднуючим фактором для українського і англійського права.
На думку Хижняка С.П. з семантичної токи зору, функціонуючі юридичні терміни є неоднорідними тому допустимо виокремити певні категорії юридичних термінів: 
1) юридичні терміни, що мають інтенсіональне розуміння (наприклад, покарання – punishment), в останньому визначені риси, які є  частиною внутрішньої суті слова, тобто ті, які формують його значення; 
 2) юридичні терміни з екстенсіональним типом розуміння, за яким більш чітко визначене денотативне значення в силу того, що в ньому закріплюється не розуміння поняття, а його обсяг, який закріплює безліч речей, денотатів, з якими поєднуються поняття [68, c. 109].
На думку Омельчука В.К., екстенсіональне розуміння мають юридичні терміни, що вживаються в найширокому і найвузькому значеннях. Зокрема, термін offence в широкому розумінні визначає образу, порушення, допущене правопорушення, скоєний напад; згідно до Оксфордського юридичного словника, у вузькому розумінні цей термін означає лише злочин. Схожий тип розуміння властивий юридичним термінам, в семантичній структурі яких передбачена альтернатива, яка допомагає його ситуативному використанню, а також багатозначним юридичним термінам. Допустима альтернатива розміщена в визначеннях низки юридичних термінів, наприклад: злочин (crime) – «діяння, або бездіяння, яке визнається статутом або законом неправомірним, і карається державою згідно до кримінального законодавства держави»; вирок суду (sentence) – «рішення суду, що встановлює покарання для звинувачуваної особи, яка визнала себе винною у вчиненні злочину, або ж була визнана винною за рішенням суду присяжних» [38 с. 180]
Крім вищевикладеного, Омельчук В.К. також зазначає, що англійську юридичну термінологію, яка застосовується у юридичних текстах, можна розділити на три окремі груп:

Зокрема, перша група юридичних термінів характеризується єдиним значенням, або ж моносемією, яка визначає риси технічного словникового набору юридичних термінів. Він наводить у якості прикладу, Оксфордський словник права, який подає визначення так називаємої лексеми prosecutor як особи, яка забезпечує виникнення кримінальної справи та використовує правову норму в ім’я Королеви. В українському варіанті зазначеної лексичної одиниці є «обвинувач», який закріплений в англо-українському словнику Балла; 

у свою чергу, друга група включає майже технічний вокабуляр, який, не дивлячись на використання у щоденному мовленні, набуває особливої семантики, яка обмежується певною галуззю знання. Омельчук В.К. зазначає, що так називаєма лексема defense в юридичному розумінні представляє слово «захист», «промова захисника». Разом з тим, керуючись Оксфордський словник англійської мови, допустимо знайти низку інших значень цієї ж лексеми, наприклад: (1) «опір проти нападу», (2) «військовий захист», (3). Час від часу один і той же юридичний термін використовується з різними значеннями в різних окремих галузях права. Зокрема, юридичний термін «застава» має різні еквіваленти в цивільному праві або в кримінальному процесі (lien, bail). Такого виду випадки допустимо розглядати як внутрішньо-системну юридичну галузеву різноманітність значень,  яка  при цьому обмежується відношенням юридичного терміна до того чи іншого юридичного термінологічного макрополя, тобто юридичний термін утримує  однозначність у межах одного юридичного термінологічного середовища;
у подальшому, третя група юридичної термінології, на думку Омельчука В.К., є приблизною та охоплює ті лексичні одиниці, які зберігають те ж юридичне розуміння, яким користуються у повсякденному житті. Зокрема, юридична лексична одиниця «privacy» буде означати «приватність» у різних контекстних ситуаціях [38, c. 180].
При здійсненні перекладу юридичного дискурсу виникають труднощі, які випливають із особливості української та англійської мови і визначаються: відмінностями правових систем; розбіжностями у будові мов, лексики, семантики, граматики тощо; складнощі через відсутність належних відповідників при перекладі; через незвичну побудову речень в англійській мові; складнощі при перекладі термінів, які не мають аналогій в українській мові.
Специфікою перекладу юридичного дискурсу є ї те, що в ході нього не створюються паралельні тексти, а підбираються такі відповідники, які зберігають справжній зміст юридичного тексту. Разом з тим, така творчість з боку перекладача повинна бути максимально наближена до тексту оригіналу.
На сьогоднішній день, лексичну будову мови можливо приблизно розділити на слова загальновживані та терміни, зокрема, юридичні. Документи міжнародного права поєднують в собі риси двох різних дієвих стилів, наприклад: офіційно-ділового стилю  та науково-технічного стилю, який визначений термінологією різної направленості і способів свого існування. Так, наприклад,  Калюжна В., вважає, що лексика юридичних документів з міжнародного права оформлена трьома різними типами слів. При цьому, лексичним підґрунтям юридичного документу є лексика, яка широко застосовується, до другого рівня  включена спеціальна юридична лексика, що є природним для офіційно-ділового стилю і документів з міжнародного права, і  третій рівень –  це наукова та технічна термінологія, яка  трансформується в залежності від орієнтації юридичної  організації, її статуту та юридичних питань, які вивчаються [64, с. 83].

Науково-технічна термінологія останніми роками успішно завойовує юридичну галузь знань у питаннях, наприклад, правового використання інтернет-технологій, віртуального простору, реальності, різних типів комунікацій, захисту персональних даних.

Мова документів з міжнародного права  за своїм стилем є різновидом юридичної літератури, а тому, метою вживання спеціальної лексики є юридична точність висловленої думки. Потрібно зазначити, що спеціальна лексика (юридична) завжди вживається в прямому  розумінні. В документах з міжнародного права, використану мову допустимо досліджувати як приклад дії підходу, за яким: «одне слово – це одне значення, а одне значення – це, відповідно, одне слово». Через це, за основу при оформленні юридичних документів, а тим більше, документів з міжнародного права,  застосовується «золоте правило інтерпретації» (golden rule of interpretation). Даний підхід є потрібним при перекладі документів з міжнародного права. Застосування офіційно-ділового стилю потребує достеменної та лаконічної передачі інформації[84,с.32].

Ознаки й особливості офіційно-ділового стилю:

По-перше, мова офіційного документа має бути точною, зрозумілою, виваженою, відповідною часу і обставинам.
 По-друге, наявність певних граматичних засобів юридичної мови, які у стислого викладення передають максимальний обсяг інформації. Активно застосовуються найпростіші речення, а також, широко застосовуються дієприкметникові та дієприслівникові юридичні звороти, які передають мові точності, зрозумілості та сприяють підтриманню розмови. 
У юридичних ділових паперах є поширеним  так називаємий прямий порядок слів, у ньому:  підмет стоїть у більшості випадків на початку речення та є попереднім до присудку; у свою чергу, означення розташовані попереду означуваних слів, а доповнення – розташовані після керованого ними слова, обставинні слова – ставляться ближче до того слова, яке вони роз’яснюють, а вставні слова та звороти проставляються на початку речення, яке будується. 
 Третє, необхідною специфікою стилю офіційно-ділових документів є їх нейтральний тон мовлення за відсутності образних засобів та емоційно штрихованих виразів. Слово обирається із лексичних синонімів, що є основою синонімічного ряду.

Потрібно зазначити, що необхідно уникати вживання неоднозначних для розуміння термінів. Діловий стиль мовлення визначається стандартизацією й уніфікацією мови, використанням сталих словосполучень. Основними рисами, які підтверджують приналежність міжнародного права до офіційно-ділового стилю, є формування традиційного використання стандартних мовних юридичних формул, тривале використовуваних раніше, що обумовлює труднощі  структурно-семантичних структур правових документів [19, с. 47-48].

Використана спеціальна лексика, проявляється словосполученнями та юридичними виразами, визначає наступні властиві риси офіційно-ділового стилю, як стереотипність та шаблонність речення. До такої спеціальної юридичної лексики також належать початкові слова резолюцій, наприклад considérant, convencus – враховуючи, будучи переконаними; повна та тотожна назва юридичних документів; а також лексика, пов’язана з укладанням юридичних угод, міжнародних конвенцій та їх підписанням, наприклад Parties Сontractantes – Договірні Сторони, entrer en vigueur – набувати чинності. Через це в правових документах необхідно досягнути максимально достовірності інформації, чому буде сприяти правильність та точність використаних понять і юридичних термінів. Потрібно зазначити, що існування в мові спеціальної термінології означена бажанням максимально точно передати юридичну інформацію, тобто до такої точності, яка прибрала б можливість довільного і суб’єктивно-індивідуального тлумачення. Визначенню юридичного терміну приділено низку досліджень у  лінгвістиці [28,с.35].
Наприклад, Сергєєва Г.  пропонує визначати термін як певну мовну одиницю в спеціальній сфері використання, яка є словесним визначенням наукового поняття, має закріплене визначенням термінологічне значення, що є семантичною основою певного поняття і здійснюється в межах окремого термінологічного середовища [90, c. 44].

Термін також можливо досліджувати як мовний знак, який взаємодіє з поняттям і предметом окремої професійної юридичної сфери та на основі цього взаємодія вступає до певної терміносистеми як її невід’ємна складова частина [41, c. 238].

Натомість, Комарова З., у дослідженні зазначає, що незважаючи на  протиставлення «термін і слово» є більш стійким, простий термін не може бути протиставленим слову, оскільки він сам є словом. Допущення протиставлення слова та терміна базується на тому, що термін перебуває за межами мовної системи і не підпорядкований будь-яким семантичним законам. Вона вважає, що термін потрібно досліджувати як частину лексики на противагу загальновживаній лексиці [66, c. 7, 8].

Таким чином, потрібно зазначити, що зміст визначення терміну у більшості з досліджень, можна сформулювати, як: юридичний термін – це відповідно слово або словосполучення, яке було прийняте для правильного висловлення спеціального поняття або предметизації спеціальної речі в будь-якій галузі знань.
Потрібно зазначити, що юридичні терміни відрізняються від загальновживаних слів ясною та логічною семантичною окресленістю і специфічністю юридичних понять. Юридичний термін закріплює поняття назвою і одночасно забезпечує його уточнення. З цього виникають загальні вимоги, які випливають перед юридичним терміном, у тому числі, його однозначність розуміння і стислість викладення. В нормативних документах використані міжнародно-правові терміни, здебільшого, використовуються тільки в  специфічному для певної юридичної  галузі значенні, і через це, це значення не викликає подвійного тлумачення такого терміну. Допустимість неправильного використання юридичного терміну виключається через його семантичну чітку побудову та текстову стислість, які обумовлені вимогою до чіткого, логічного та смислового варіанту висловлювання думки [67, с. 11].

Будь яка юридична термінологія документів (у тому числі міжнародних) має свої особливості й функції. Терміни в документах з міжнародного права пред’явлені в кожному випадку тільки частиною тієї чи іншої складної  термінологічної юридичної системи. Потрібно підкреслити, що юридичний термін, як елемент стилю в спеціальній мові документів присутній майже постійно а,  система стилістичних засобів юридичних документів з міжнародного права є в цьому плані відкритою, тобто в залежності від правової функції документа залучаються більш нові групи однієї термінологічної системи або одиниці взагалі нових для даного правового стилю термінологічних систем. Відповідно, юридична термінологія є представленою як за життєвими ситуаціями, так і в усьому юридичному тексті. При цьому властивими будуть  ситуації, в яких юридична термінологія буде відігравати переважальну роль  [70, с. 101-112].
Так, зокрема, варіант, який найчастіше згадують в спеціальній літературі, це: International Court of Justice (англ.) – Міжнародний суд, defaulting government (англ.) – тобто держава, яка порушує зобов’язання, legal proceedings (англ.) – це юридичні процедури, arbitrator (англ.) – означає третейського суддю, а libéré sous condition (фр.) – це умовно звільнений, reclassement social des délinquants (фр.) –  відповідно, соціальна реабілітація правопорушників. Виходячи із жанру документа, терміни отримують різну специфіку дії. Зокрема, доповідь на правову тематику, огляд юридичної літератури, за функціональним вживанням юридичного терміна наближені до наукової юридичної літератури. Юридичний термін  тут виконує властиві для нього функції у науковому трактуванні, тобто він стає засобом для сприяння особливостей даного поняття, встановлення спеціальних зав’язків, передачі юридичної інформації, сконцентрованої у взаємопов’язаних між собою термінах [69, с. 111].
Терміни належать до таких мовних одиниць, які мають повне мовне покриття в мові перекладу, а саме до одиниць, які передаються схожими відповідниками. Проте юридичний термін, який використовується в різних правових ситуаціях, нерідко може отримувати нового значення, що потребує від перекладача знаходження нових відповідників в мові перекладу. Будучи залежними від тематики правової угоди та її сконцентрованості, іноді в самій угоді розробники зосереджуються на тлумаченні значення термінів, якого вони будуть намагатися досягнути в даному контексті.

Так, зокрема, в міжнародній регіональній конвенції міжнародної організації Ради Європи щодо відмивання, пошуку, арешту та конфіскації доходів, отриманих злочинним шляхом,  в главі першій роз’яснюються основні юридичні терміни, на яких ґрунтується сам зміст відповідної конвенції, що дозволяє у значній мірі полегшити роботу перекладача над текстом.
Наприклад, термін "instruments". В українському перекладі ми маємо: «термін «засоби», що означає власність без винятків, яка використовується або може використовуватися, повністю або частково, для здійснення кримінального злочину. Застосоване поняття «instruments», первинне значення якого означає: «інструменти, апаратура, знаряддя, документи», в українському перекладі передається переносним іншим значенням, як: «засоби або знаряддя» [77, с. 80].

Серед проблем, пов’язаних з перекладом документів з міжнародного права, на сьогоднішній день, проблема здійснення перекладу юридичної термінології є надзвичайно складною і остаточно не вирішеною, бо проблема правової відповідності рівно оригінальних юридичних текстів угод різними мовами тут проявляє себе, як проблема відповідності правової термінології, яка використовується при перекладі в тексті міжнародного договору. Праця перекладача міжнародної багатомовної угоди буде значно  спрощена, за умови, що терміну надається визначення, яке закріплює основні характерні ознаки поняття, що ним відповідно передається. При здійсненні перекладу юридичних термінів перекладачу також потрібно вкрай  уважно ставитися до юридичного тлумачення терміну, який надається профільними дипломатичними установами, як окремого етапу при укладанні міжнародного договору. Такий вид тлумачення є обов’язковим для більшості міжнародних договорів і означає однозначну практику офіційного використання юридичного терміну, від якого перекладач не вправі відійти, якщо він здійснює саме офіційний переклад.
2.2. Структурно-семантичні особливості термінів
Потрібно зазначити, що структурно-семантична природа юридичних термінів має надзвичайно важливе значення, адже вона безпосередньо впливає на здійснення процесу їх перекладу. 
У ході з’ясування визначення «термін» спеціалісти-лінгвісти звертають увагу на структурні та морфологічні риси відповідної лексичної одиниці юридичної терміносистеми, вказуючи на варіанти моно-, так і полілексемні одиниці номінативної та вербальної їх природи [12, с. 15], відповідно її високій змістовності, стислості та одно значного розуміння, акцентуючись на її специфічній рисі бути стислою заміною певного розгорнутого опису або дефініції поняття [50, с. 121], «територіальній» обмеженості, при цьому ототожнюючи її з професійною лексикою [81, с.27].
При визначенні терміну по інде звертають увагу на те, що термін концентрує в собі таку специфічність,  як співвіднесеність з визначеним, предметом або  явищем певної сфери, які він означає. Розширене тлумачення “терміну”, наприклад пропонує, Циткіна Ф.А., яка зазначає, що: термін – представляє собою спеціальне слово або спеціальне словосполучення, яке використовується для точного висловлення значення з якої-небудь галузі знання – науки або  суспільно-політичного життя чи юриспруденції [18, с. 25]. Крім того, у дослідженні Циткіної Ф.А. пропонуються основи порівняльного термінознавства, способи порівняльного вивчення термінів у їх структурному або  семантичному вигляді.

На думку Згурської В.Г., за внутрішньою побудовою значна більшість юридичних термінів, у тому числі з міжнародного права (97%) є похідними. З них майже 80% – це спеціальні терміни-словосполучення. З цього числа 20% термінів створено з використанням різних способів словотворення. Наприклад: суфіксація, префіксація або словоскладання [22, с. 537]. 
Виходячи із аналізу спеціальної літератури, терміни за своєю класифікацією поділяються на:

- терміни прості (які створюються із одного слова): наприклад, legislation – законодавство;

- терміни складні (які створюються із двох слів):наприклад,  Supreme Court – Верховний суд;

- словосполучення-терміни, які  (створюються із низки внутрішніх частин): наприклад: specific performance – реальне виконання.

Усі прості терміни неоднакові за власною кількістю словоутворюючих компонентів, частин. Через це, одноструктурні терміни складають спеціальні групи:

1. у внутрішню структур такого терміна включена тільки одна основа, наприклад: (claim, force);

2. внутрішнє середовище терміна утворює основа та один або більше афіксів, зокрема: (protection, deprivation);

3. зазначені терміни створюється через поєднання основ, наприклад: (safeguard, blackmail);

4. формування терміна здійснюється через складання основ та складання
афіксації (blackmailing) [22, с. 537].  
Враховуючи вищевикладене,  у внутрішній системі термінотворення англійської мови надзвичайно широко застосовуються:

1)такі суфікси, як :-tion (termination, identification);- або or (assessor, debtor); або ment (punishment, judgement); або -er (endorser, petitioner);або -ance,-ence (interference, consequence);або  -ant (claimant, defendant);
2) застосовуються префікси: de- (denomination, default); або un- (unconvicted,  unconvertible); або sub- (submission, sublease); або trans- (transmission), або im- (imposition, implication);

У вказаній сфері, досить неяскраве поширення  префіксальної манери  створення термінів пояснюється невеликою результативністю префіксації в колі імен вцілому та в створенні іменників у тому числі. Разом з тим,  здатність використання префіксальних створень окреслена межами визначених характером понять, які промовляються. Виходячи з цього, результативність словотворчих інструментів, а відповідно і внутрішня будова термінів, в юридичній термінології залежать від загальномовних схильностей, а також визначаються природою понять, які закріплюють юридичні терміни [22, с. 537].

Словосполучення-терміни, які закріплюють спільні повноцінні значення, мають різний ступінь внутрішньої змістової розгалуженості і загалом вони більш усталені в  порівнянні із вільними словосполученнями відповідної загальнолітературної мови за своєю лексико-речевою структурою. Відповідно їх можливо співвіднести до лексичних словосполучень, специфікою яких  є те, що місце одного з внутрішніх компонентів насичується не довільним словом певної категорії, а тільки окремими, які створюють спеціальну, окрему семантичну групу  слів [22, с. 537].

Характерною рисою певного словосполучення-терміна є його здатність до відтворювання в професійній юридичній сфері використання для висловлення певного професійного  юридичного поняття.

За межами конкретної юридичної терміносистеми зазначене словосполучення не буде сприйматиметься як цілісна мовна одиниця, через шо, за кожним складеним створеним терміном (словосполученням-терміном) побудована  надійна, уніфікована структура складного професійного юридичного поняття. Відповідно юридична термінологія для терміна є тим середовищем, яке дає йому визначеність, цілісність, і за межами якого  це слово буде губити ознаки саме юридичного терміна.  Крім цього, так буває, коли певні терміни властиві тільки в окремій юридичній галузі. Наприклад, в цивільному, адміністративному, кримінальному, міжнародному праві. Навіть при умові зовнішньої схожості і навіть схожості значень, випадки застосування певного терміну можуть бути різними. Наприклад, в цивільному і господарському праві, які мають одну природу походження. 
Потрібно зазначити, що в юридичній термінології Великобританії (як найстарішої, родовідної)  існує ряд термінів, які складаються з кількох компонентів. Наприклад: human rights protection –перекладається, як  захист прав людини; далі-protection of rights and interests – захист прав та інтересів; а також: observance and application of the effective legislation – тобто дотримування та застосування чинного законодавства [22, с. 538].
Хотілося б відмітити, що усталені юридичні термінологічні словосполучення більш простіше піддаються перекладу на українську мову, ніж ускладнені відповідно слова-терміни, тому що в них наявні структурні компоненти граматично оформлені, вибудовані, що спрощує розкриття внутрішніх смислових зв’язків. У зв’язку з цим, смислове значення термінологічних юридичних словосполучень не дозволяє  жодних неточностей у тлумаченні юридичного терміну.

При перекладі юридичних термінів велику роль відіграє і їхня семантична природа. 
На сьогоднішній день, пропонуються окремі підходи до з’ясування проблеми семантичних специфік термінів, у тому числі, юридичних термінів. 
 Наприклад, згідно теорії Шило В.  в процесі вивчення розвитку англійської мови, специфіки культурних та політичних відносин між окремими мовними групами (наприклад, етносами), існує можливість виокремити історичні періоди потрапляння французьких адміністративно-правових запозичень до структури англійської мови, що супроводжується не тільки збільшенням кількісного складу англійської саме адміністративно-правової терміносистеми, але й суттєвими семантичними змінами в юридичній термінологічній системі [76, с.126].
У зв’язку з цим, при перекладі англійської юридичної термінології на українську мову треба виокремити семантику цих юридичних  термінів, а саме встановити їхнє справжнє значення. В ході цієї процедури необхідно приймати до уваги те, що не є в наявності постійно повний синонім юридичного терміна у мові перекладу, адже словник здебільшого  пропонує декілька семантичних варіантів перекладу, серед яких тільки один запропонує точне значення юридичного терміну у мові безпосередньо оригіналу.

У якості прикладу, можливо навести внутрішній аналіз семантичної будови іменника «sentence» адже він є багатозначним та таким, що пропонує велике коло предметів і понять, в залежності від сфери використання. Проте тут,  кожному значенню терміна, буде відповідати кілька українських слів, які в англо-українському юридичному словнику передаються через звичайну кому. Наприклад, первісне значення терміну – вирок, рішення (судове); у другому варіанті це буде – речення, фраза (грам.); у третьому варіанту це – сентенція, або вислів. Вищевикладене є підтвердженням того, що в процесі перекладу потрібно  обов’язково приділяти час семантиці слова та обирати потрібний змістовний відповідник, за рахунок якого можливо встановити розуміння юридичного терміну [22, с.539].
Окремо, потрібно підкреслити, що особливе значення терміну полягає у його він контактує з поняттям певної галузі знань, через що є доцільним відслідкувати  семантичні смислові зв’язки   із загальновживаним словом. Сам термін, це  лексико-номінативна одиниця мови, яка пов’язана з поняттям спеціальної професійної сфери. При описові семантичної структури багатозначного слова-терміна необхідно знайти спільне, на чому будуть сформульовані внутрішньоструктурні зв’язки. Зокрема,  Герд А.С. виділяє три точки зору на зазначену проблему [12, с. 48-56]:
   Перше, терміни, у тому числі, юридичні, наділені тими лексичними значення, які вони  і означають; друге, юридичні терміни містять лексичне значення, яке вступає саме тим поняттям; третє, юридичні терміни співпадають з поняттям і не наділені відповідно лексичним значенням. Проте, не враховуючи різноманітності, вони мають право на існування, адже, відмічаючи семантичну структуру терміна, одночасно відзначаємо його внутрішню конфігурацію. Як зазначає Дудок Р. І. ця проблема визначається в спеціальних наукових  дослідженнях. Характеризуючи внутрішню семантичну структуру багатозначного терміна, необхідно з’ясувати наявність спільного, внутрішнього змісту, що дозволяє відбудовувати зв'язки у середині самої структури. Через роботу пов’язану із уніфікацією терміна, який підлягає лінгвістичному аналізу, проводиться об'єднання  хоча б однією загальною лексичною парадигматичною семою. Через що,  допустимим у термінознавстві є метод поділу терміна на окремі складові семантичні частини з метою прогнозування семантики [21, с. 120].
Отже, встановлення специфіки семантики юридичних термінів ускладнені різноманітністю підходів і проблем, які активно досліджуються в наукових колах.
2.3. Частота вживання термінів різних структурно-семантичних типів

Під термінологічною насиченістю (наповненістю) в спеціальній літературі розуміють відсоток використань термінів  між наявними повнозначними словами [304, с. 18]. 
Сама по собі, термінологічна насиченість відображає ймовірність того, що обране слововживання є термінологічним, тобто це частка спеціальних термінологічних слововживань серед повнозначних слів. Вона виражається у відсотках і має принципове значення, оскільки переповненість термінами тексту та їх обмежена кількість у тому ж тексті, негативно впливає  на  переклад і його розуміння.
На сьогоднішній день розрізняють абсолютну та відносну частотність вживання термінів.  Так абсолютна частотність дозволяє визначити періодичність (частоту) використання терміна в тексті і залежить від розміру вибірки. У результаті, сума цієї абсолютної частотності буде відповідати обсягу самої представленої вибірки. У свою чергу, відносна частотність окреслює частку мовної одиниці по відношенню до цього тексту. Відносна частотність вираховується при поділі абсолютної частотності на величену вибірки, де відносна частотність явища-це буде відношення між числом його справжнього вживання та числом можливого теоретичного застосування.

У залежності від даних покажчика частотності, отримуємо поділ на юридичні терміни з високою частотністю вживання, юридичні терміни середньої частотності вживання та юридичні терміни з низькою частотністю вживання. Як зазначалося вище, такий поділ впливає на цілу низку факторів при здійсненні перекладу. Наприклад, юридичні терміни з низькою частотністю вживання несуть менше комунікативне навантаження. Це може проявлятися в тексті, який має майже побутовий рівень і є зрозумілим для не спеціаліста в юриспруденції. Зрозуміло, що такий переклад, не буде становити особливих складнощів для перекладача адже його не доведеться постійно звертатися до термінологічної бази.

Юридичні терміни з високою частотність можуть створювати протилежну проблему. Вони не будуть зрозумілими ні спеціалістам-юристам, ні перекладачу, ні широкому загалу і у своєму максимуму не дозволять зрозуміти зміст тексту.

 Через це, частотність вживання термінів не повинна спотворювати текст та надмірно його ускладнювати.
Як було зазначено вище, усі терміни по своїй будові поділяються на: прості, які складаються із одного слова: attorney – прокурор; а також ускладнені, які утворюються із двох слів та зазначаються разом або з використанням дефісу, наприклад: jurisprudence – відповідно, юриспруденція; також словосполучення-терміни, які будуються із кількох елементів, наприклад: federal court jurisdiction – тоб-то, юрисдикція федерального суду [20, с. 118].
Так, найчастіше у юридичній терміносистемі використовуються саме  просто побудовані юридичні  терміни, які завжди утворюються з  одного слова ( в спеціальних наукових джерелах їх нараховують  67 % та  67 термінів з  термінологічної системи). Прості терміні часто вживаються в мовленні, листуванні, і через свою розповсюдженість часто не потребують додаткових досліджень 

У свою чергу, складні терміни, вживаються дещо менше, адже вони утворюються з двох слів, вони поєднані між собою або їх написання вимагає використання дефісу. Це десь 20 % та 20 термінів відповідної термінологічної системи. Саме найменше застосовуються найменше словосполучення-терміни, які утворюються з ряду елементів. Тут відсоток використання дорівнює – 13 % та 13 застосовуваних термінів) [20, с.119].

Загалом словосполучення-терміни  можуть бути поділені на  три основні типи: 1) це терміни-словосполучення, елементами яких виступають самостійні слова, які можуть використовуватися окремо і які утримують своє розуміння. Це, наприклад, law, faculty, franchise, freedom, liberty, power – право, amortization, killing, criminal homicide, unlawful homicide, homicide, murderment, slaughter, blood, bloodshed – вбивство; 2) це словосполучення, в яких один із елементів є технічним терміном, а інший, відповідно представлений загально застосовуваною лексикою. Внутрішніми елементами  зазначеного типу можуть виступати два іменники, або, у іншому варіанті,  іменник та прикметник. Зазначений спосіб створення таких науково-технічних термінів є більш прийнятним, ніж у першому випадку, де два компоненти є самостійними термінами, наприклад, це: negligent killing, negligent homicide, negligent manslaughter – вбивство через необережність; 3) словосполучення-вживані терміни, у яких обидва елементи представляють загальновживану лексику і тільки сполучення зазначених  слів виступають юридичним терміном [20, с.119]. 
Таким чином, потрібно зазначити, що в термінологічній системі юридичної англійської мови здебільшого використовуються словосполучення, елементами яких є незалежні слова, які допустимо використовувати окремо і які при цьому продовжують зберігати  своє значення. Відповідно відсоток таких слів-термінів складає, за різними науковими джерелами, 75 % та 75 термінів усієї термінологічної системи, далі, дещо менше використовуються словосполучення, що знову ж таки використовують один технічний термін, а інший термін із  загально використовуваної лексики. Це ті 15 % термінів та 15 термінів термінологічної юридичної системи, а найменше – там, де 2 компоненти побудовані із  загальновикористовуваної , яка зазначалося вище [20, с.120].
Процеси уніфікації та систематизації охопили і зазначену сферу знань. Тому використовувані терміни намагаються об’єднувати у відповідні термінологічні системи, які забезпечують підтримку розвитку певною суспільної галузі науки. У даному випадку, мова йде про юридичну науку та міжнародне право, як окрему галузь юридичних знань. У кожній термінологічній системі обов’язково утворюються певні спеціальні групи, для яких об’єднуючим фактором будуть виступати їх відповідність до групи предметів, або до групи процесів або через наявність певних, окремих властивостей.
Висновки до другого розділу.
У сучасній професійній юридичній освіті центральною проблемою постає визначення ролі термінології, особливо у ході здійснення перекладацької діяльності. Юриспруденція у різних галузях юридичної науки використовує широкий спектр юридичних термінів, які вимагають не тільки уважного ставлення до  їх перекладу але і широких сучасних знань з філології та лінгвістики, задіяння різних способів і прийомів, які б найбільш точно мали б відображати дійсне значення використаних термінів у ході перекладу. Під час здійснення перекладу юридичних термінів надзвичайно важливо враховувати контекст, у якому вживається термін, а також наявність сталих зворотів, які полегшують їх використання, проте є сталими не тільки у англійській мові але і відомими національній юридичній практиці України.
Правильний і відповідний переклад є гарантом взаємодії не тільки між сторонами національних(внутрішніх) правових відносин, але серед держав, як основних суб’єктів на міжнародному рівні.  За структурно-семантичними ознаками терміни мають різну за складність будову та морфологічні характеристики. Словосполучення-терміни, які відображають однозначні  поняття, наділені різним ступенем внутрішньої розкладності, а загалом вони є більш стабільними у порівнянні із вільними словосполученнями, які мають  коренем літературно загальну мову через власну організацію лексико-семантичною характеру. 
Частотність вживання юридичних термінів є відповідальною за смислове навантаження тексту і пов’язуються і періодичністю вживання юридичних термінів, усуненням випадків спотворення та надмірного ускладнення тексту.
РОЗДІЛ 3. ОСЛИБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ЮРИДИЧНИХ ТЕРМІНІВ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

Здійснення перекладу англомовних юридичних термінів представляє собою тривалий розумовий процес, спрямований на пошук юридично і змістовно відповідних аналогів. Він має також і технічну сторону, яка передбачає використання певних методик та спеціально розроблених лінгвістичних способів перекладу.
На мою думку, переклад англомовних юридичних термінів охоплює коло попередніх підготовчих дій, спрямованих на пошук відповідної лінгвістичної та юридичної літератури. Не останню роль в процесі перекладу відіграє і машинний переклад, який при усій його неточності, незручності, усе ж таки дозволяє підготувати певну основу перекладу для подальшої і більш поглибленої роботи з юридичним текстом. Окремої популярності, останнім часом набули тези, про можливість використання штучного інтелекту при здійсненні перекладу юридичних текстів. Це також є суто технічним способом здійснення перекладу таких текстів на сьогоднішній день і у світі можливості легітимності такого використання штучного інтелекту активно обговорюються, аж до захисту авторських прав штучного інтелекту (законодавство Японії).
Суто з юридичної точки зору, при перекладі текстів з міжнародного права, поширеним є спосіб використання перекладу юридичних термінів, який пропонується офіціальними органами державної влади, наприклад офіційним сайтом Верховної Ради, який містить тексти юридичних документів у їх офіційному перекладі. Це означає, що самостійно перекласти такий юридичний текст можливо тільки для приватного використання, робочим буде тільки варіант, який розміщений на такому офіційному сайті. В якійсь мірі це зручно, оскільки пропонує вже перекладений юридичний текст, що не потребує доопрацювання, проте, як вже зазначалося вище, можуть існувати і певні розбіжності при перекладі і там, що може мати серйозні і правові і лінгвістичні наслідки. Разом з тим, специфіка використання таких правових джерел, як способу перекладу (у більшості випадків, достатньо узяти з такого джерела тільки той або інший термін) буде полягати у тому, що  офіційний варіант не може бути змінений, навіть при допущеній лінгвістичній помилці тому, що запропонований варіант перекладу юридичного терміну, у свою чергу, виступає зразком для поширення і використання, принаймні юридичних документів. І така зафіксована юридична помилка буде продовжувати блукати на просторах офіційної юридичної документації без шансу на виправлення.
Разом з тим, існують і суто лінгвістичні методики (способи) здійснення перекладу юридичних текстів, на яких потрібно зупинитися більш детально.
3.1. Основні способи перекладу лексичних одиниць (аналіз спеціальної літератури)

 Переклад юридичних текстів є важливим засобом не тільки ділового спілкування але і міжкультурних контактів, оскільки він допомагає ознайомитися з  культурним середовищем того або іншого народу. При цьому є важливою роль правової мови, яка  виступає як засіб передачі свого розуміння оточуючого світу представниками іншої культури. Ділове юридичне спілкування охоплює не тільки предметну професійну базу, воно є унікальним, оскільки передбачає передачу інформації за допомогою використання чужої мови, з огляду на чужу культуру і світосприйняття.

В процесі перекладу юридичних термінів дотримуються трьох основних принципів: необхідна чіткість, бажана ясність, і очікувана достовірність. 
В юридичній галузі, в окремих галузях використовуються свої власні типи юридичних документів, які пристосовані до потреб кожної з них. Свою специфіку мають процесуальні документи, зміст і терміни, яких закріплені на законодавчому рівні і не можуть бути трактовані по-іншому. 

Переклад нормативно-правових актів, переклад внутрішньодержавних і міжнародних договорів; здійснення переклад юридичних висновків, хартій, меморандумів, угод, а також здійснення перекладу апостилів та нотаріальних документів, здійснення перекладу статутних документів національних та міжнародних юридичних осіб, у кожному конкретному випадку переклад буде здійснюватися із врахуванням типів документів, приналежності їх до національного або міжнародного права, наявності державного нормативного вердикту, щодо можливості їх використання на національному або міжнародному рівнях [52, с.47-48].   При цьому потрібно враховувати, що переклад внутрішьозаконодавчих документів може  відрізнятися, оскільки при перекладі міжнародних актів, міжнародних договорів, хартій, меморандумів буде потребувати врахування міжнародних стандартів перекладу.  
Відсутність додаткових юридичних знань перекладача, досвіду роботи очікувано призведуть до завдання серйозних  моральних та матеріальних збитків та вірогідного пред’явлення позову до суду держави або міжнародної інстанції. Слід враховувати, що Україна і Великобританія (як і США) належать до різних правових систем, тому і документаційна правова база значно відрізняється за своєю структурою, за  використовуваною лексикою, існуючими поняттями. Навіть в межах англосаксонської правової сім’ї наявні розбіжності в юридичній термінології у ході здійснення перекладу. До вищевикладеного, потрібно додати, що останніми десятиліттями, в процесі глобалізації та уніфікації правових актів, спостерігається поступове наближення цих правових систем, та відбувається постійне запозичення юридичної техніки, юридичної термінології та окремих термінів. Цей процес є незворотнім, він об’єктивно виправданий і держави намагаються підтримувати його через  їх природну властивість (держав) не допускати існування сфер суспільних відносин, не врегульованих правом. В лінгвістичному плані це дозволяє пояснити прискореність цих процесів і високу зацікавленість в них користувачів. Хоча високий відсоток переповнення мови термінами, у тому числі іншомовного походження, можуть загрожувати процесу забруднення мови, що зрозуміло є негативним процесом, якому необхідно по можливості протидіяти.
До особливостей юридичних текстів (міжнародних документів) можна віднести використання спеціальної юридичної лексики, які утворюють юридичні терміни та певні реалії; вузькогалузеве значення загальновживаної лексики; використання надзвичайно різноманітних варіантів словоскорочень, які здебільшого зустрічаються в юридичних текстах ( при цьому вкрай важливо виділяти тексти внутрішнього національного правового характеру та відповідного, міжнародного); використання синонімів (парних та потрійних), які використовуються для відображення одного поняття з метою уникнення багатозначності; використання професійних кліше та застосування сталих виразів; використання словарних, термінологічних запозичень з латинської та французької мов (в юридичних текстах, з міжнародного права, поширеною є практика відображення  спеціальних термінів без перекладу); використання слів з давньоанглійського походження, які на сьогоднішній день не широко не використовуються, проте іноді зустрічаються в наукових статтях; використання ідіоматичних виразів та застосування фразеологічних сполучень, які є рідкісними в літературній мові [47, с.49].

Найбільш поширеним способом перекладу юридичних термінів є використання лексичного еквівалента, тобто відповідника, загальноприйнятого для конкретного терміна, який відображає зміст, зазначений в мові оригіналу (forensic medical examination – відповідно, перекладається, як:судово-медична експертиза, у свою чергу: common law – у перекладі: загальне право). Якщо немає відповідника, тоді застосовують наступні прийоми, такі самі як і для всіх інших термінів: прийом опису (official accusation – офіційне звинувачення (у здійсненні злочину), прийом калькування (according to law – відповідно до закону), прийом транскрибування (ultra vires – поза компетенцією або за межами повноважень), переклад шляхом створення неологізму (stay-in – пікетування; hasbeen– політичний діяч, який утратив свій вплив) [48, с.67].

Юридичні терміни та усталені словосполучення вживаються без перекладу і передаються за допомогою так називаємої транслітерації, це слова-інтернаціоналізми: де-факто, де-юре, персона нон ґрата. У процесі перекладу нерідко поєднують різні способи трансформації. Через стислість англійських

термінів часто застосовують додавання (citizen’s arrest – затримання правопорушника цивільною особою), рідше –вилучення (sea lawyer – акула (спеціаліст із морського права) [25, с.18-27].
Використовують перестановку юридичних термінів (prosecutorial judgement – рішення обвинувальної влади) та заміну (Criminal Justice Act – Закон «про кримінальне правосуддя»).

Необхідно відмітити, що юридичні терміни, в англійській мові, можуть мати велику кількість еквівалентів. Бувають випадки, коли терміни мають різні значення навіть в одній галузі. Тоді точне значення юридичного терміну можна виявити лише за допомогою контексту та інших понять, які   пов’язані між собою в терміні-словосполученні.

Серйозні труднощі викликають так спеціальні багатокомпонентні терміни. Найпоширенішим способом їх передачі є використання спеціального калькування, наприклад: (belated opposition –  це, відповідно: запізніле заперечення або ж варіант: запізнілий протест).

Найбільш поширеним способом перекладу юридичних термінів є використання лексичного еквівалента, а за його відсутності застосовують прийоми, що характерні і для всіх інших термінів. Крім цього, слід враховувати своєрідність юридичної мови, лінгвокультурні розбіжності мови оригіналу й мови перекладу, різницю в законодавчих системах та лінгвістичних традиціях країн, особливості оформлення документів різного типу [55, с.181].

Для відповідної передачі змісту оригіналу юридичного тексту,  фахівець-перекладач повинен орієнтуватися у юридичній термінології, постійно навчатися і слідкувати за змінами в юридичних термінах, законодавствах англомовних країн, володіти знаннями щодо специфіки застосування іноземних юридичних термінів в спеціальному, вузькопрофільному контексті, а також користуватися спеціальною довідковою літературою (і лінгвістичною і юридичною).
Будучи спеціальними мовними знаками, юридичні професійні терміни  є підґрунтям, яке дозволяє сформулювати розуміння професійної галузі, вони складають значну частину юридичних текстів і є  основною причиною для складнощів перекладу через відсутність належних відповідників при перекладі (наприклад, терміни-неологізми), відповідальні за національну варіативність (наявність відповідників в американському, британському, канадському та інших варіантах англійської мови при намаганні, наприклад,  відтворити різні поняття, наприклад: county – округ (у США) або county – графство (у Великій Британії) [65, с. 17].
На сьогоднішній день, розвиток сучасної юридичної мови виходить з низкою вимог щодо використовуваних термінів, які спеціаліст-перекладач повинен враховувати в ході здійснення перекладу. 
Зокрема, використовуваний юридичний термін повинен: – у повній мірі відповідати правилам та нормам мови з якої і на яку здійснюється переклад; – він обов’язково повинен бути систематичним; – повинен відповідати певному встановленому визначенню, яке опирається на певну наукову концепцію, правову систему держави, наукові теорії); – повинен бути дещо незалежним від контексту; – має бути максимально точним; – бути максимально змістовним; – має бути орієнтованим на потужну відповідність (з огляду на існуючу в державі терміносистему); – бути значущо, максимально нейтральним; – має бути милозвучним: The Committee discussed and adopted comments on the FAO draft voluntary guidelines on the right to food [84, с. 295].
Англійська мова володіє складною, традиційно-давньою термінологічною системою для закріплення особливостей юридичного буття. Наприклад, в англійській юридичній літературі поширеними є терміни, які загалом відомі у світі та в межах України та які у своїй більшості  є синонімами: lawyer, law agent, jurist, jurisprudent, solicitor, advocate, attorney, legist, legalist, barrister, councel, councellor, legal expert, man of law. Серед  них, спеціальний термін – lawyer має декілька варіантів перекладу, в залежності від контексту тексту, як: юрист, адвокат, законознавець або  правознавець [84, с. 295].
Широке семантичне поле охоплюють терміни: jurist, jurisprudent, legist, а також: legalist; та: man of law – які також залежать від контексту та певної ситуації та перекладаються як: юрист, адвокат, законознавець, правознавець. У свою чергу, термін: law agent використовується  для позначення юриста, за виключенням адвоката, а також додатково перекладається, як: повірений або стряпчий. Останні варіанти, були відомі в праві Російської імперії, до 1917 року.  Така побудова терміносистеми демонструє існуючу систему сходинок в межах спеціалізації адвоката: відповідно, advocate – є загальний термін в цій градації; далі solicitor – це адвокат, який надає консультації, готує справи, проте не права виступає в судових засіданнях першої інстанції, далі це повірений; barrister – адвокат, який представляє інтереси тільки в судах вищої інстанції,  solicitor виступає у якості помічника. Крім цього, сouncel та councellor  виступають як адвокати, проте за своєю суттю і відповідниками в українській професійній градації є юрисконсультами. Наближеним синонімом цих двох термінів є barrister. Окремі значення має термін attorney, він може виступати адвокатом, проте в більшості правових систем загального права, ці фахівці виступають в ролі схожої до ролі  прокурора [91, с. 187].
Відсутність відповідних юридичних термінів в українській та російській

мовах в ході ще судової реформи царя Олександра 1, примусила тогочасних юристів використовувати поширену в країнах Західного Світу  термінологію і поширені там назви юридичних професій. Так, в українській мові  з’явилися терміни солісітер (солиситер), барістер (барристер), аторней (атторней). Проте їх використання не носить процесуальний, а науковий характер, що вказує на відомість терміну, проте не на його використання за прямим призначенням [72, c. 141].  Наприклад АО «Barristers» надають правову допомогу в рамках кримінального права та виходять далеко за межі національного права України, надаючи правову допомогу при розгляді справ в  Європейському суді з прав людини, а також при здійсненні практики у судах за кордоном, у тому числі в Міжнародному кримінальному суді [93].
Юриспруденція опрацьовує складні та специфічні поняття. Відповідно це і є призначенням термінів, які відрізняються змістовною однозначністю, практичною стійкістю, закріпленістю, дієвістю,  спеціальним поділом за  галузевими, міжгалузевими та загальноправовими  критеріями. Здійснення  вилучення спеціальної термінології призведе не тільки до невизначеності та розпливчатості, але суттєво позначиться на точності та чіткості вираження думки в ході реалізації професійних функцій  [12, c. 41 ].

На думку Зуєвої І. В., на заняттях з юридичної англійської мови дієвий вокабуляр надається з перекладом з англійської мови на українську мову нейтральних, ідіоматичних та юридичних термінологічних значень, релевантних для слухачів спеціального напрямку професійної підготовки. Також тут  виділяються так називаємі  ідіоматичні вирази. Засвоєння та закріплення юридичної лексики відбувається через завдання на багаточисельний вибір, співвідношення з визначенням і забезпечення двостороннього перекладу. Робота над двомовністю над лексикою надає можливість поєднання обсягів значення в обох використаних мовах і визначає національну специфіку лексики термінів. Такий підхід дозволяє покращити засвоєння лексики в міжкультурному майбутньому. Другим критерієм відбору юридичної термінології виступає принцип професійної юридичної  необхідності та достатності, обумовлений знайомою вимогою до використання юридичної термінології в змісті правового документа – це  дотримання єдності і системності. Для забезпечення одноманітності юридичної термінології потрібно, щоб при закріпленні в нормативному тексті спеціального поняття плавно використовувався один і той же термін, а при закріпленні різних, не однакових між собою понять, застосовувалися б різні терміни [67, c. 58 ].

Відповідно до дослідження Бушева А. Б., при перекладі юридичної термінології на заняттях з англійської мови застосовують наступні способи такі як: латинська еквівалентність, транскрипція-транслітерація, описовість, описовий метод у поєднанні з транслітерацією, вибір еквівалента, застосування англіцизмів. У якості прикладу можливо привести спеціальні судові промови Верховного Суду Великобританії, які є зразками аутентичних текстів на більшості занять з юридичної професійної англійської мови, в яких виділяються групи юридичних термінів, що належать до вищезазначених способів юридичного перекладу [49, c. 22 ].

В спеціальній літературі пропонуються найбільш поширені приклади застосування перша за усе, описового способу при перекладі юридичних термінів. Наприклад, поширеним є термін з кримінального права, а саме: felon – фелон – тобто особа, яка вчинила фелонію. У відповідності до змісту  Оксфордського правового словника, фелонія є різновидом  тяжких злочинів, які за складністю і ступенем загрози суспільству,  має середню тяжкість між державними і менш тяжкими злочинами [1, c. 200]. Використання описового перекладу також властиве і для структурно складних юридичних термінів, і для будови іменників (noun clusters): зокрема, penetration test – випробування на можливість проникнення в систему; або інший варіант: тест на захист від несанкціонованого доступу [4, c. 23]. Використання транскрипції-транслітерації властиві і для лексичних одиниць з латинського походження, наприклад: jurisdiction, imperative, discretion etc. Стосовно використання англіцизмів, то останні  часто з’являються у сучасному праві у бізнесовому, корпоративному праві Англії, наприклад: «charter, commission, rent, abandon, administration,alternative, amnesty, underwriter, budget, voucher, business, auction, balance, bankrupt, guarantee» [44, с.13].
Зазначений описовий переклад у поєднанні з транслітерацією забезпечує точне пояснення або ж багатозначність лексичних одиниць, як наприклад, спеціальний термін: defamation – дифамація, що означає поширення недостовірної інформації, яка обмовляє сторонню особу [1, c. 140]; В спеціальній літературі також наводять приклади: «delinquency – (1) делінквентність, (2) акт делінквентної поведінки, (3) невиконання обов’язків, (4) порушення, (5) правопорушення, (6) заборгованість» [1, c. 169]. 

Специфіка використання англійської термінології проявляється в українській мові і іншими видами транслітерації, зокрема: goodwill– гудвіл, вартість фірми, що включає найменування фірми, товарні знаки та клієнтську базу [2]; absenteeism – (1) тривала відсутність власника нерухомості, нез’явлення на роботу, (2) абсентеїзм – відхилення від участі у виборах або від відвідування зібрань. Пропонується також тут використання латинську еквівалентність, наприклад: assignor – цедент; dominion – домініон, donor – донор, electorate – електорат, emancipation – емансипація [79, с.13-15].

Дотримання відповідності при здійсненні перекладу обумовлюється так називаємим мікротекстом: «повертати» , відповідно, у розумінні «віддавати» – to give back, to return; або «віддавати борг» – to redeem, to refund, to reimburse; або «віддавати гроші» – to pay back, to repay;або  «повертати свободу» – to regain freedom; або «повертати справу до попереднього юридичного статусу» – to revert a case. Виходячи з таких прикладів допустимо представити специфіку проблему полісемії і поліеквівалентності слова у юридичній професійній мові. При цьому, обрання варіанту перекладу обумовлюється змістовним контекстом. Найбільш поширеними прикладами є лексичні одиниці «співучасть» та «санкція», стосовно яких допустимі такі варіанти перекладу, як: «процесуальна співучасть» – joinder of the parties; або «співучасть у злочині» – accompliceship; або «санкція» у значенні «дозвіл» – approval, assent, authorization, sanction; або «санкція» у значенні «штраф» – penalty, penal measure, sanction. Це означає, що свідомий вибір еквівалента – це завдання для перекладача при вивченні юридичної термінології [43, c. 24].

Перекладачу-досліднику доцільно звернути особливу увагу на використання синонімію професійних дієслів, яка відрізняється семантичними та стилістичними відмінностями. Зокрема, використання дієслова «сприяти» у спеціальних судових промовах Верховного Суду Англії використовують, як to conduce, to contribute to, to encourage, to facilitate, to further, to promote. Тут також використовуються стійкі сполучення юридичних термінів, наприклад: «взяти під варту» – to detain in custody, place under detention, to commit to prison, to imprison; «суб’єктивна сторона злочину» – mental element of a crime; «рішення суду» – decision award, court decision, judgement, ruling, arbitral award» [54, с.28].

У ході перекладацької діяльності з юридичної термінології необхідно дотримуватись багатоетапного, структурного підходу. З чого маємо ряд  лінгвістичних завдань, при яких  увага приділяється вмінню правильно підбирати значення спеціальних юридичних термінів. Необхідно відмітити, що деякі юридичні терміни можуть бути багатозначними, навіть не враховуючи те, що загалом до юридичних термінів завжди застосовується вимога саме однозначності, адже законодавчий орган надає правовому терміну зрозуміле, ясне, повне, точне закріплення, дефініцію терміна, включити в нього всі істотні риси, які є управляючими за характером і мають виняткове юридичне значення. 
Наявність у терміна декількох різних законодавчих визначень призведе до неточності юридичного регулювання, створить непорозуміння і помилки, які вплинуть на остаточне рішення.
3.2. Аналіз способів перекладу  англомовних  термінів юридичного дискурсу українською мовою

Серед проблем, пов’язаних з перекладом документів з міжнародного права, проблема перекладацької та правової відповідності є найбільш складною та не врегульованою належним чином. Проблема проявляється не тільки в тому, що в  термінах віддзеркалюються протиріччя різних  суспільно-політичних систем та систем права окремих держав. Сам переклад міжнародних правових документів вимагає використання крім лінгвістичних ще і нормативних правил, які закріплені спеціальними правовими процедурами, за які наприклад відповідає право міжнародних договорів.
Серед способів перекладу англомовних термінів виділяють:

По перше, словникові відповідники. Усі  відповідні одиниці денотативної системи вихідної мови, у тому числі лексичні та фразеологічні елементи групуються на дві частини: 1) перші, які вже мають належні відповідники ("перекладні еквіваленти") в цільовій мові та 2) другі, які не мають належних відповідників в цільовій мові - flaming у термінології Інтернету. У першому випадку вони означаються одиницями, які отримали перекладні відповідники у мові перекладу, а інші -  є безеквівалентними одиницями [4, с.22].
Еквівалентні лексичні та фразеологічні одиниці проілюстровані в спеціальних словниках для перекладу та в юридичних текстах, через новизну вони можуть бути не відображені в словниках, проте можуть функціонувати в мові перекладу як здійснені перекладні відповідники [4, с.53].

По друге, виділяють переклад  слів, які не мають однозначного значення (тобто це обрання варіантного еквівалента). Останні мають мають декілька перекладних еквівалентів згідно до кількістю їхніх можливих значень (а саме, лексико-семантичних різновидів). Еквіваленти неоднозначного слова іменуються варіантними різновидами.  Під різновидним відповідником розуміється один із допустимих типів перекладу юридичного терміну. Різновидний аналог передає, здебільшого, певне значення слова мови, з якої здійснюється переклад, тобто кожний такий варіант є перекладним аналогом деякого лексико семантичного варіанта полісемічного слова. Зокрема, юридичний термін «insulator» має такі лексико-семантичні значення, як то: l) that which insulates, 2) dielectric, insulating material. Таким чином, у кожному випадку лексико-семантичні значення має свій перекладний відповідник, і тому доцільно зазначити, що юридичний термін «insulator» має кілька еквівалентних перекладених відповідника, це: 1) ізолятор, 2) діелектрик, 3) ізоляційний матеріал тощо [5, с.13].

Варіантні відповідники юридичних термінів можуть бути відображені в спеціальних словниках з перекладу і тоді вони іменуються словниковими варіантними відповідниками (еквівалентами). Проте перекладачі в професійній перекладацькій діяльності не тільки користуються словниковими варіантними відповідниками - іноді, відповідні словники не мають окремих юридичних еквівалентів неоднозначного слова або ж словникові варіантні еквіваленти окремого слова загалом не відтворені в словниках. З практичної сторони, в ході перекладу правильніше виділяти випадки, коли варіантні еквіваленти слова відображено у словнику та коли вони в юридичних словниках відсутні частково або узагалі повністю. Перекладач, в першому випадку,  виконує завдання обрання одного відповідного в такому розумінні варіантного еквівалента слова оригінала з низки, наданих в юридичному словнику. З цією метою, особа , яка здійснює переклад, максимально адекватно визначає  лексико-семантичні відповідники слова (потрібно з’ясувати, в якому розумінні використане вказане слово), після чого знайти потрібний варіантний еквівалент з тих, які представлені в юридичному словнику [5, с.28].

По третє, транскодування. Транскодування - це такий спосіб перекладу юридичних термінів, коли фонічна та графічна структура слова мови, з якої здійснюється переклад, відтворюється через абетку мови перекладу. 

В спеціальній літературі існує  чотири основні  види транскодування:

-перше, це транскрибування - буквами мови перекладу відтворюється звукова структура слова вихідної мови;

-друге, це так зване, транслітерування-  коли слово (термін) вихідної мови відтворюється по буквах;

-трете, спеціальне, змішане транскодування- здебільшого використовується транскрибування разом з  частками транслітерування; 

-четверте, використання адаптивного транскодування- при якому  форма юридичного слова в вихідній мові пристосовується до звукової чи граматичної будови відповідної мови перекладу [7, с.92].

По четверте, дослівний переклад. Дослівний або буквальний переклад в спеціальній літературі відомий під терміном калькування.

Це спеціальний спосіб перекладу нових слів, коли еквівалентом простого або складного слова вихідної мови в основній мові обирається, здебільшого, передній за порядком еквівалент в юридичному словнику [9, с.110].

Калькування як прийом перекладу частіше застосовується при перекладі складних юридичних понять. Воно використовується також тільки до одного з елементів складного юридичного терміна [9, с.154].

По п’яте, контекстуальна заміна. Як спосіб перекладу, контекстуальна заміна  представляє собою лексико-перекладну зміну, внаслідок якої перекладним еквівалентом виступає термін чи словосполучення, що не є словниковим еквівалентом і що обрано з розрахунку змістовного розуміння слова, яке потребує перекладу, його змістовного використання та лексичних правил у мові юридичного перекладу [10, с.68].

По шосте, смисловий розвиток, який представляє собою прийом контекстуальної заміни, коли в перекладі використовується юридичний термін, зміст якого є послідовним продовженням значення слова, яке потребує перекладу. При використанні смислового розвитку цікавим є намагання перекладача при перекладі допускати відхилення у дослівному перекладі, з тим, щоб забезпечити максимально правильне відтворення тексту, який потребує такого перекладу. Градації допустимого відхилення не існує і перекладач, при такому перекладі виходить із власного досвіду, рівня розуміння тексту, аудиторії, якій цей переклад транслюється, їх рівня освіти, культури, релігійних та мовних особливостей[11, с.33].

         По сьоме, антонімічний переклад (формальна негативація).  Відповідно, це різновид семантичного розвитку - варіант «антонімічного» перекладу, в ситуації, коли структура юридичного слова заміщується на антитетичну, а внутрішнє значення варіанту, який підпадає під переклад, продовжує залишатися схожим. Антонімічний переклад за своїм змістом є приблизним, тому, що слово не замінюється на антонім у мові перекладу, а переробляється тільки оформлення на протилежне до попереднього, тоді як його основне значення залишається без кардинальних змін. Через це в спеціальній літературі часто використовується термін «формальна негативація» для характеристики даного прийому перекладу, адже тут робиться наголос на заміні форми слова і не пропонується зміна змісту слова на супротилежне [11, с.96].

По восьме, спосіб здійснення описового перекладу юридичного терміну. Прийом перекладу нових лексичних структур з юридичної  мови, коли саме слово заступає в мові перекладу, наприклад,  словосполученням,  яке відповідно передає зміст цього слова або терміна. До основних вимог при перекладі відноситься: 1) необхідність відображення основного змісту закріпленого неологізмом поняття; 2) не допущення занадто детального опису, 3) не допущення занадто складної синтаксичної структури потрібного словосполучення [12, с.99].

У ході застосуванні описового перекладу юридичного терміну  необхідно контролювати,  щоб словосполучення в мові перекладу правильно передавало всі загальні риси терміну, яке відображене в слові, в оригінальному варіанті. У ході використання такого способу перекладу неологізмів потрібно переконатися, що в самій мові перекладу відсутній перекладний еквівалент (так буває в ситуації, коли  спеціальні словники певний час не мають закріпленого відображення, проте такий варіант може бути відтворений  нових наукових статтях, та інших працях, які з’явилися у останні роки), це для того, щоб не відбувалися термінологічні повторення саме  в мові юридичного перекладу [12, с.148]. 
Для правильного застосування такого прийому перекладу, потрібно гарно володіти юридичним текстом для правильного розкриття змісту поняття. Цей спосіб має той пріоритет, що через нього отримується більша зрозумілість змісту поняття, окресленого еквівалентом  неологізму, хоча має і низку недоліків, зокрема: 1) при його застосуванні можливе неточне з’ясування змісту терміна, який відмічений таким неологізмом, 2) використане описове словосполучення не допускає використання такої важливої для будь якого терміну риси, як стислість (через це терміни, які є складеними, мають кілька слів  і складними для утворення відповідно похідних термінів [12, с.143]. 
Юридичний термін отримує значення від того наскільки успішними є підібрані способи перекладу і варіанти такого перекладу, навіть відносні, в межах цього значення, наскільки успішно передані визначення правових національних систем. На сьогодні, тлумачення юридичних текстів в міжнародному праві є окремим напрямком не тільки лінгвістів але і правників, оскільки вимагає не тільки лінгвістичного але і юридичного тлумачення, яке передбачає пошук максимально наближеного відповідника при перекладі юридичного терміну.
Наприклад, «право на достатнє харчування», яке відображене в Міжнародному пакті про економічні, соціальні та культурні права 1966 року, у ст. 11 в англійському варіанті міжнародного договору закріплене, як: «right of 
adequate food».  Формулювання, як «право на достатнє харчування» використане у офіційно перекладеному варіанті зазначеного Пакту на офіційній сторінці сайту Верховної Ради. Проте, при уважному аналізі слів «достатній» та «adequate» відразу спостерігається серйозне неспівпадіння тлумачень, оскільки англомовний варіант є основою для інших міжнародних документів, зокрема резолюції Організації Об’єднаних Націй та Ради Європи. 
           Останні використовують варіант саме  «adequate», який більше наближений до синоніму «відповідний», тобто такий, який відповідає потребам людини, її уподобанням, релігійним, культурним особливостям, віку. Наприклад, дитина повинна отримати «adequate», не тільки достатнє але і відповідне за поживністю, віковими особливостями, способами доставки, калоріями, медичними показниками саме для цієї дитини, її релігією, яка забороняє вживати продовольство певного виду. До цього поняття прив’язується також розподіл продовольства, способи його отримання, освіта, яку отримує дитина і яка допомагає вже цій дитині та її рідним у пошуку продовольства. Підтримання фермерських господарств через різні світові і національні програми, дозволяють покращити фінансовий стан родин і таким чином забезпечити саме «adequate food». Саме такий підхід закріплюється у підсумкових міжнародних документах і абсолютно змінює вміст, за тлумачення юридичного терміну. На міжнародному рівні «right of adequate food» є закріпленим юридичним терміном, адже інші варіанти, які допускають наприклад переклад терміну «недоїдання» мають інші англомовні відповідники, які змінюють значення і англомовного і україномовного перекладу. У свою чергу,  термін «достатній»  більше наближений до кількості і якості, тобто є вужчим за змістом і застосуванням. 

У якості прикладів можливо навести публікації на англійській мові міжнародних міжурядових організацій, наприклад, Продовольчої та сільськогосподарської організації ООН - The Right to Adequate Food (Author: Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights): «This study is an important technical tool for everyone working on the right to food and on its implementation at any level. Access to justice is recognized as an essential component of the Right to Food Guidelines and is essential to protect victims of violations of such right» [108].
Наприклад: Margherita Maffii, у публікації: The impact of gender policy processes on the right to food: The case of Cambodia, аналізує: «This study was undertaken to identify possible approaches for the development of activities on the right to food in the Kingdom of Cambodia, using the gender policies and initiatives now at work in the country as an entry point», проте використовує більш скорочений варіант, як «the right to food» [109].  

У варіанті поняття недоїдання, яке наближене до голодування і реалізації права на адекватне, відповідне харчування, вживається інший термін «malnutrition», у публікації World Health Orhanization Malnutrition, як невідповідне харчування [110].  

У результаті, така, на перший погляд, незначна невідповідність при перекладі цих термінів з англійської на українську мову фактично звужує коло міжнародних зобов’язань України перед міжнародною спільнотою, Організацією Об’єднаних Націй, Радою Європи і власним народом. 
 В найкоротшому  варіанті це звуження призвело до зобов’язань держави більше у сфері достатності продовольства через кількість, якість, розподіл, можливо безпечність, що є частиною продовольчої програми уряду для підтримання безпеки держави, тоді, як адекватне харчування, концентрується на іншій сфері, сфері прав людини і прямо буде передбачати обов’язок держави захищати права людини через широкий спектр урядових програм в силу саме прямого обов’язку держави перед кожною людиною. Фактично маємо два терміни, які регулюють абсолютно різні галузі в сфері міжнародного права: право продовольчої безпеки держави та міжнародне право прав людини.
У іншому прикладі на базі статті 51 Статуту ООН щодо права на самооборону мовиться про «невід’ємне право на самозахист» – inherent right of self-defense (з англійської) або droit naturel de légitime défense (з французької мови). З української, англійської та французької мови, які відтворюють ідею «невід’ємності», англійський та українській варіанти є більш наближеними один до одного, хоч і неоднаковими. Юридичний англійський термін підкреслює внутрішній зв’язок цього права з суб’єктом права, у свою чергу, французький термін  різниться від інших двох (він пропонує більш ширшу характеристику права: тобто права природного- внутрішньо властивого (inherent) а тому і  невід’ємного [87, с. 91].
Науковці зазначають, що замість «naturel» у французькій мові можливо було б прописати «inhérent або inaliénable». Використання «naturel» стає яскравим прикладом здійснення перекладу правового терміну з використанням різних мовам. Розбіжності проявляються і в іншому елементі: а саме, самозахист (self-defense) перекладається французькою мовою, як  «légitime», що відповідає українському варіанту: законний або правомірний. В цьому випадку протиріччя не є проблемою при тлумаченні, тому що даний термін у французькому праві закріплює поняття необхідного захисту, яке потім в подальшому з доопрацюваннями було прописане в Статуті ООН [77, с.80].
У ході перекладу юридичних термінів та пошуку їх найбільш наближених відповідників потрібно враховувати: контекст, в якому вживається термін і  яким чином відповідний  йому термін іншою мовою сприяє в  забезпеченні його основного юридичного розуміння. В самому контексті забезпечується розуміння терміну, контекст надає здатність проявляти основні риси визначення за допомогою різних логічних, юридичних та граматичних коренів [39, с. 34-38].

До речі, певні складнощі у процесі перекладу, орієнтуючись на вищевикладене, з’являються також в силу того, що першою міжнародною дипломатичною мовою була саме французька мова, англійська отримала своє поширення з другої половини 19 століття. На сьогоднішній день, провідні міжнародні організації використовують як англійську так і французьку мови, зокрема, в ході паралельного перекладу в процесуальній діяльності. Через це, окремі юридичні терміни отримали своє зближення за змістом внаслідок  такої практичної діяльності. Це може бути представлене у наступному:
Основні розбіжності змісту терміну, які часом можна знайти в рівно автентичних текстах документів з міжнародного права, загалом мають певні причини й форми. 
Це, по-перше, розбіжності, які виникають між текстами при вживанні близьких за звучанням або написанням юридичних термінів різноманітними мовами, які надають різні значення термінів в національних правових системах держав - приклад з «adequate».
 Для досягнення саме юридичної рівнозначності іноді вживають буквалізми, тобто ідентичні за написанням юридичні терміни. Зазначений спосіб створює видимість повної відповідності, проте на мою думку, цей спосіб має певні вади, адже знову ж таки не завжди передає істинний зміст. 
Зокрема, при здійсненні перекладу ст. 19 Міжнародного пакту про цивільні та політичні права з’явилася проблема стосовно передачі термінів «ordre public» (французька), «public order» (англійська мова) –тобто, у перекладі,  громадський порядок. В цих мовах юридичні  терміни набувають неоднакового значення, адже пропонують відмінні поняття окремих правових систем держав. Зокрема, в ході відтворення французького юридичного терміну англійською мовою, використали «public policy», що загалом відтворює ідею і зміст [77, с.12].

Особливу групу розбіжностей, утворюють юридичні терміни, які передають значення тільки певної, окремої правової системи держави і не мають аналогів в праві інших держав. Зокрема, ст.15 Консульської конвенції між Урядом України і Урядом Королівства Бельгії передбачає «державні, районні та місцеві податки» (impôts nationaux, régionaux, communaux). В період ратифікації цієї Конвенції національне право України не мало повних еквівалентів для усіх форм бельгійського податкового права, тому даний юридичний термін закріплював тільки визначення, передбачене бельгійським правом [77, с.12-17].
Вищевикладені приклади появи труднощів при здійсненні перекладу юридичних термінів, з якими найчастіше має проблеми перекладач в ході роботи над спеціальними документами з міжнародного права. Від перекладача вимагається відмінне знання правової термінології, а також врахування культурологічних, лінгвістичних, навіть релігіозних особливостей документів при складанні  з міжнародного права. Тому  важливим завданням при перекладі документів з міжнародного права є пошук відповідних українських еквівалентів, з урахуванням цього широко спектру вихідних даних.

У світських державах, переклад текстів правового характеру на релігійну тематику не має великого поширення. Винятки становить римське католицьке право і правова система держави-Ватикан. Інша справа, мусульманські країни, в яких релігійні і правові норми доповнюють одна одну. Таким чином, знання основ ісламської релігії будуть доповнювати знання з ісламського права і релігійна термінологія відповідно є частиною юридичної термінології в цих країнах. При перекладі текстів держави-Ватикан, теж можуть зустрічатися складнощі, оскільки необхідно буде враховувати термінологію засновану на католицькій релігії та законодавстві, як самого Ватикана так і республіки Італія.
                 Сьогоденний розвиток цивілізації регулярно вносить свої корективи в усі галузі юридичних знань, які внаслідок цього доповнюються новими словами та створюють виклики перед перекладачами. Певну роль тут відіграє термінологічна лексика, яка у світових мовах досягає кількох мільйонів лексичних одиниць і ця кількість продовжує зростати. 
Існує достатньо способів поповнення мовного фонду новими юридичними термінами. Наприклад, надання статусу юридичних термінів загальновживаним лексичним одиницям рідної мови. Цей варіант не завжди є доречним, оскільки тут часто мають місце переосмислення, метонімічне перенесення. З метою розмежування схожих лексичних елементів юридичні терміни можуть змінюють форму свого відображення, своєї вимови, здійснення відмінювання, або проставлення наголосу [74, с. 9]. 
Більш поширеним варіантом є утворення юридичних термінів шляхом запозичення таких термінів у інших мовах, особливо, якщо вони є наближеними за правовими сім’ями. На різних етапах становлення суспільства такі запозичення виникають внаслідок історичних подій, військових союзів, війн і інших цивілізаційних зрушень.
В спеціальній літературі зустрічається такий тип запозичень, як вживання словарних моделей мертвих мов, тобто грецької та латинської мови. Якщо національне право України, не перевантажене використанням мертвих мов, то міжнародне право, юридична доктрина регулярно їх використовує [74, с. 19].  
Латинська мова, при здійсненні юридичного перекладу, використовується найчастіше. Це пояснюється тим, що в основі права лежить римське приватне та римське публічне право, які започаткували цілу низку юридичних термінів. На даний час, міжнародне право  активно використовує латинську мову в термінології, що дозволяє підвищити рівень якості усього перекладу тексту. 
Наприклад, lex fory, закон суду, використовується в міжнародному приватному праві, означає застосування закону держави, в якій здійснюється судовий розгляд, знаходиться суд. Такі терміни додаткового перекладу на англійську мову або з англійської мови на українську, як правило не потребують, оскільки вони широко відомі у світі і римське право тут виступає їх джерелом. Тому поширеною є практика відображення таких термінів в перекладеному тексті в латинському варіанті.
Перед початком роботи над юридичним перекладом слід звернути увагу на деякі його особливості:

– юридичний переклад правової термінології охоплює міждержавні та внутрішньодержавні акти, тому перекладач повинен володіти знаннями про обидві національні правові системи [21, с.57];  
Зрозуміло, що таке побажання є дещо умовним, оскільки досконально знати навіть власну правову систему мають тільки фахівці з права, проте володіння англійською мовою є необхідним атрибутом для професійного зростання правника. З іншого боку, лінгвіст, повинен мати хоча б загальне уявлення про специфіку правової системи держави, доступ до правничої літератури, судових рішень тощо.
– наявність скорочень, абревіатур, більшість з яких зустрічається лише в юридичних текстах; 

Проблема перекладу скорочень проявляється у тому випадку, коли в професійних текстах допускаються скорочення не передбачені правилами мови або з такими скороченнями, які є поширеними, наприклад, в певному регіоні в силу не юридичного права (правила), а юридичного звичаю. До речі, переклад тексту, що містить терміни, які склалися в силу міжнародних (національних) звичаїв, вимагає додаткової уваги, оскільки звичаї не мають таких чітких формулювань і меж, як правова норма.
– тексти міжнародних угод характеризуються запозиченнями з латинської та французької (vital – за життя; cessio legis – законна поступка вимоги; Juris Doctor – Доктор права; ad interim – тимчасово) [25, c. 267].

Складнощі перекладу юридичної термінології визначаються комплексом причин, до основних мовних можна віднести [17, с. 282; 4, с. 15]:

-причини, пов’язані із специфічними характеристиками юридичного терміну. Складність перекладу скорочень та абревіатур полягає в тому, що спочатку необхідно розшифрувати це скорочення або абревіатуру, для достовірнішої інформації при цьому варто користуватися інформаційно-довідковою літературою.
Застосування термінів в міжнародному праві мають специфіку, оскільки вони орієнтовані не стільки на англійський або американський варіант, скільки на те, що сьогодні продовжується формування англійської мови, як мова інтернаціональної, мови міжнародного спілкування, що зрозуміло привносить свою специфіку. І це дійсно є важливим при аналізі способів перекладу, оскільки діяльність Організації Об’єднаних Націй, інших міжнародних організацій розпочала шлях з певної уніфікації юридичних термінів та абревіатур, які використовуються саме на англійській мові.
Наприклад, правила Інкотермс ( у англ. Incoterms, International commercial terms), уперше були опубліковані у 1936 році Міжнародною торгівельною палатою у вигляді словаря, яким затверджені міжнародні правила, які забезпечують однозначне тлумачення торгівельних термінів: DAT (або Delivered At Terminal) - зазначено термінал призначення (новий термін); DAP (або Delivered At Place) - вказане місце призначення (новий термін); DDP (або Delivered Duty Paid, постачання зі сплатою мита) — встановлене місце призначення, товар доставляється замовнику, митні платежі, та інші платежі, пов'язані з страхуванням ризиків, здійснює постачальник [27]. 
Переклад таких термінів здійснюється за встановленими правилами та не передбачає привнесення в них іншого значення. 
При відсутності у мові перекладу таких мовних засобів, тому перекладачеві доведеться обрати один із найбільш підходящих перекладацьких прийомів (найчастіше використовується транскрипція або транслітерація) або створювати авторські відповідники. Найпоширенішою помилкою при перекладі «фальшивих друзів перекладача» є сприймання їх як термінів-інтернаціоналізмів та відтворення того значення, яке існує в рідній мові із схожим лексичним елементом.
Наприклад: data — не «дата» (date), а «дані», «відомості»; academic — не  в значенні «академіка» (academician), а «викладач»; receipt — не «рецепт» (кулінарний — recipe, медичний — prescription), а  саме «квитанція»; troops — не «трупи» (cadavers, corpses), а «війська»; militia — не мається на увазі «міліція» (police), а «ополчення», «резервісти» [28, с. 65].
Саме дослівний переклад у цьому випадку або використання машинного перекладу не стануть у пригоді, адже повністю спотворять справжній зміст тексту.
Проблеми, які виникають через неспівпадіння юридичних систем держав, відповідно, через розбіжності понять, які передаються термінами-аналогами, існування специфічних для однієї терміносистеми одиниць і відсутність перекладацьких еквівалентів в іншій (пов’язано із різним політичним устроєм держав, відсутністю в українській мові англомовних реалій.
Сама терміноситема англійської мови в юридичній галузі за будовою є складною, тривалий час вона удосконалювалася та структуризувался. Заснована на прецедентному праві і відповідно має інші корені формування, що ускладнює переклад і пошук еквівалентів.

 Разом з тим, унікальність юридичної англійської термінології у тому, що вона активно використовується в неспеціальній мові, наприклад, в засобах масової інформації, літературі, фільмах [28, с. 66].
Юридична термінологія реалізується у таких жанрах, як інформаційне повідомлення (legal news); судовий звіт (law report); проблемна стаття (feature article) тобто стаття на правову тематику.
– Складнощі суб’єктивного характеру, пов’язані з недостатньою підготовкою осіб, які займаються перекладацькою діяльністю. В цьому випадку труднощі можуть виникнути із «фальшивими друзями перекладача», через незнання правничих засад країни, з мови якої виконується переклад та відсутність фонових знань з правничої тематики. Перекладач повинен освоїти галузь юридичної науки, в якій він працює, та проникнути в сутність термінів, їх функціонування в реальному житті [28, с. 67].
Тексти правового характеру, зокрема міжнародні відзначаються присутністю складних термінів, які можуть містити поняття, які відносяться до національної системи права певної, конкретної держави. 
Науковці завжди звертають увагу на те, що текст повинен бути відповідним, тобто таким, який би найповніше відповідав не тільки самому значенню але і місцю і часу та характеру його застосування. Наприклад, адекватним відповідником (eye-witness – очевидець, plaintiff – позивач).

 У цьому контексті розмова може йти і про появу нової мовної одиниці, яка на конкретний період часу відсутня в юридичному словнику і видається у якості контекстуальної заміни, наприклад: (barrister – баррістер, як адвокат, який має право виступати у спеціальних, верховних судах).

Величезну роль при перекладі юридичних термінів відіграють культурні, культурологічні особливості. Наприклад:

1) Перший випадок: «What will be held to be ‘just and reasonable’ must depend upon the particular facts of each case». Переклад: «Те, що суд визнає справедливим і розумним, повинно залежати від конкретних фактів кожної справи» [28, с. 69].
2) У іншому випадку: «The liability of the carrier is to three exception at common law. The first is the ‘act of God’, by which is understood some unforeseen accident of natural cause which could not have been prevented by any reasonable foresight» Переклад: «Відповідно до загального права, перевізник звільняється від відповідальності в трьох випадках. По-перше, в умовах форс-мажору, (стихійного лиха), під яким розуміються непередбачені обставини природного характеру, яким не можливо запобігти за допомогою розумної передбачливості [36].

В спеціальній літературі пропонують кілька способів перекладу юридичних термінів, наприклад, це еквівалентність, або відповідність.  В мові перекладу підбирається еквівалент, який є традиційно застосованим для конкретного терміна, який транслює справжній зміст, який закріплений в мові оригінального тексту.
В різних правових ситуаціях, це може бути, наприклад:

У першому випадку: «Trial – in law, a judicial examination of  issues of fact or law for determining the rights of the parties involved». Варіант перекладу: «Суд (у юриспруденції) – судовий розгляд деталей справи або закону для встановлення прав залучених сторін» [28].

У другому випадку: «In the U.S., the president, vice president, and other federal officers, including judges, may be impeached by the U.S. House of Representatives». Варіант перекладу: «У США Палата Представників може піддати імпічменту президента, віце-президента і інших федеральних чиновників, включаючи суддів» [30].

У третьому випадку: «The Constitution’s separation of the legislative, executive, and judicial branches of government, the checks and balances of each branch against the other, and the explicit guarantees of individual liberty were all designed to strike a balance between authority and liberty» Варіант перекладу: «Розділення законодавчої, виконавчої і судової гілок влади, передбачене Конституцією, взаємний контроль і збереження рівноваги між ними, а також чіткі гарантії особистих свобод – все це було розроблено з метою підведення балансу між владою і свободою»[16].
В процесі здійснення юридичного перекладу, з однієї мови на іншу, потрібно звертати увагу на поширене використання безеквівалентній лексики, через поширеність в юриспруденції (як англійській так і українській) стійких словосполучень, по яким відсутні повні еквіваленти у мові перекладу у вигляді правильних лексичних одиниць. Під впливом релігійних, культурологічних та соціологічних причин, у мові юридичного перекладу з’являються нові терміни, які закріплюють визначення, що існують у вихідній мові, але не властиві безпосередньо юридичній мові перекладу [33, с. 31]. 
Наступним поширеним методом є запозичення, коли еквівалентні відповідники, що відображають англійські реалії і створені свого часу перекладачами, увійшли до вживання і стали невід’ємною частиною української мови. Зокрема, barrister – баррістер, це фахівець(адвокат), який наділений правом працювати у верховних судах; solicitor – це соліситор, також (адвокат), який супроводжує справи в судах місцевих та опрацьовує правові справи для баррістеров (готує їх до слухання, формує); bill – біль, законопроект (як, нормативний акт або його проєкт).
Наприклад: «Barristers engage in advocacy (trial work), and only they may argue cases before a high court. Варіант перекладу: «Баррістери займаються адвокатською діяльністю (приймають участь в судовому розгляді), і лише вони можуть аргументувати судові прецеденти у Верховному Суді [34] .

У другому випадку: «Solicitor – British lawyer who advises clients, represents them in the lower courts, and prepares cases for barristers to try in higher courts». Варіант перекладу: «Соліситор – юрист, адвокат у Великобританії, що дає поради клієнтам, представляє їх у судах нижчої інстанції і готує справи для барристера для ведення слухання в судах вищої інстанції»[34]. 
Разом з тим, юридичні терміни не завжди можуть бути відтворені через запозичення, тобто через прийоми транслітерації. У таких випадках перекладач може скористатися способом описового перекладу, коли фахівець не може не обійтися без додаткових потужних юридико-лінгвістичних навичок і знань  та культурологічних властивостей, властивих окремому народу. 

Зокрема, наприклад: «Venire – категорія осіб, що можуть виконувати функції присяжних» Варіант перекладу: «The juries are selected from a larger panel of citizens, commonly known as the venire» [36].

У другому випадку: «The prospective jurors are generally subject to further interrogation about their possible biases. In England jurisprudence this examination is known as vior dire» Варіант перекладу: «Передбачувані присяжні зазвичай піддаються подальшому допиту на предмет їх можливої упередженості. В англійській юриспруденції ця процедура носить назву vior dire» [91, с. 70].
Поширеним методом для передачі буття, фіксації суспільних відносин є застосування прийому калькування – здійснення перекладу англійського слова або англійського словосполучення через поділ на окремі елементи із подальшим поєднанням відповідних елементів. Такий варіант здійснення юридичного перекладу дозволяє озвучити англійські лексеми буквально. 
Наприклад: «The Privy Council developed from a small group of royal advisers at court into the chief source of executive authority» Варіант перекладу на українську мову: «Таємна Рада, яка розвинулася з маленької групи королівських радників у суді, сьогодні є головним джерелом виконавчої влади»[36].

В другому випадку, варіант: «The office of Privy Councilor is an honorary one, conferred, for example, on former Prime Ministers» Може бути перекладений, як: «Місце Таємного Члена радника є почесним, він радиться, наприклад, з колишніми Прем’єр-міністрами» [28, с. 71]. 
Підсумовуючи викладене, необхідно зазначити, що існуючи способи та прийоми перекладу юридичних текстів, документів, виступів на публічних заходах можуть змінюватися, залежно від наявності в тексті мови перекладу юридичної термінології, структури речення, наявності сполучників і вставних слів, особливостей тексту. При усному перекладі, з яким часто стикається перекладач (паралельному перекладі) необхідно також враховувати специфіку особистості, швидкість мови, образність висловів тощо.
Усний переклад використовується в ході судових засідань в міжнародних судах: Міжнародному Суді ООН, Європейському суді з прав людини і є частиною судової процедури. Через це перекладач повинен бути ознайомленим із специфікою діяльності суду, із процедурою розгляду справ, правилами використання термінів, для озвучення процесуальних дій і виступів учасників процесу. Усний переклад є найскладнішим способом здійснення перекладу, адже у перекладача відсутній час і можливість отримати додаткову інформацію для здійснення правильного перекладу. Такий переклад може відзначатися певним рівнем допустимої неточності, проте така неточність не має спотворювати текст і перекладач повинен намагатися уникати таких неточностей в максимальних межах.
Таким чином, приклади проявляють усю складність порушеної лінгвістичної і юридичної проблеми, вирішення якої вимагає, не тільки знання мов та спеціалізації з перекладу в юридичній галузі але і  обізнаності в галузі теорії перекладу та здатністю перекладати на практиці. 
Розглянути вище спеціальні методи  здійснення перекладу: описового, методу калькування та методу транслітерації, можуть бути застосовані тільки у тому випадку, коли в українській мові відсутні належні відповідники для конкретної англійської лексичної одиниці і у цих випадках неможливо застосовувати інші, більш зручніші методи юридичного перекладу. 
При обранні прийнятного еквівалента потрібно вирішувати проблему креативно і фахово, дотримуючись існуючих  лінгвістичних підходів і  традицій та з урахуванням існуючої юридичної практики, зокрема при використанні загальноприйнятих правил поведінки, а також з урахуванням політологічної, культурної, соціальної, релігійної окресленості правових юридичних текстів, які пропонують  обрання варіанту, який найбільше точно відповідає суспільним реаліям.
Необхідно підкреслити, що непрофесійний юридичний переклад обертається негативними правовими наслідками для фізичних та юридичних осіб, чиї права, претензії та обов’язки були неправильно або некоректно передані у тексті перекладу.  
Висновки до третього розділу.
Загалом юридичні терміни мають такі самі шляхи передачі з англійської мови на українську як і всі інші терміни. Головною проблемою перекладу юридичних термінів та термінів-словосполучень є їхня багатозначність не тільки серед різних галузей науки але й всередині самої юридичної галузі тексту. Точне значення терміну в даному випадку можна виявити лише за допомогою контексту та інших термінів, що пов’язані між собою у терміні-словосполученні. До термінів пред’являються вимоги, які відповідають основним вимогам, правилам і нормам певної (англійської) мови. При перекладі юридичних термінів дотримуються трьох основних принципів: чіткість, ясність, достовірність.
На сьогоднішній день, найбільш поширеним способом перекладу юридичних термінів є використання лексичного еквівалента, тобто відповідника, загальноприйнятого для конкретного терміна, який відображає реалію, зазначену в мові оригінального тексту. Якщо немає відповідника, тоді застосовують наступні прийоми, такі самі як і для всіх інших термінів: прийом опису, прийом калькування, прийом транскрибування, переклад шляхом створення неологізму та деякі інші.
Найпоширеніші терміни та усталені словосполучення вживаються без перекладу і передаються за допомогою транслітерації, це слова-інтернаціоналізми: де-факто, де-юре, персона нон ґрата. У процесі перекладу нерідко ми можемо спостерігати поєднання різних способів трансформації. Через стислість англійських термінів часто застосовують такі способи, як додавання, а трішки рідше, застосовується вилучення.  Крім цього, у процесі перекладу фахівці застосовують використовують перестановку та заміну. Таким чином, перекладацька діяльність у аспекті здійснення перекладу англомовних юридичних термінів представляє актуальність і потребує подальших досліджень.
ВИСНОВКИ
В процесі даного дослідження розглянули поняття терміну, його класифікацію, та особливості перекладу юридичних термінів з англійської мови на українську.

Тож  термін – це слово або словосполучення з історично умотивованим чи умовно закріпленим значення, що відбиває дане поняття у спеціалізованій галузі знання чи виробництва. Сукупність термінів як лексичних засобів найменування, складає термінологію, що поділяється на номенклатуру і професіоналізми.

Передача англійських термінів на українську мову вимагає знання тієї галузі, якої стосується переклад, розуміння змісту термінів англійською мовою і знання термінології рідною мовою. При передачі науково-технічної та юридичної літератури з англійської мови на українську важливе значення має взаємодія терміну з контекстом, завдяки чому виявляється значення слова.

Якщо слово вживається як термін у системі іншої спеціальної галузі знань, то в ній воно теж однозначне, семантично чітко відмежоване від тих його значень, що виявляються в поза термінологічному функціонуванні, а також і в термінологічному, але в іншій галузі знань.
Основною метою дослідження було дослідження шляхів перекладу англійської юридичної термінології на українську. В  юридичній термінології зустрічаються переважно складні терміни та терміни-словосполучення.

Переклад складних термінів складається з двох основних процедур – аналітичної та синтетичної. Велику роль при перекладі словосполучень відіграє саме аналітичний етап – переклад окремих його компонентів. А для цього необхідно правильно визначити компоненти складного терміна, оскільки ними можуть бути не тільки слова, а й словосполучення, що входять до складу складного терміну. Важливо також встановити, в яких семантичних відносинах перебувають компоненти між собою та з головним компонентом терміна-словосполучення.

Основні прийоми перекладу термінів-словосполучень: описовий спосіб, прийом транскрибування, прийом калькування та переклад за допомогою використання різних прийменників.

Найбільш складними для перекладу є терміни, які мають різні значення не тільки у різних галузях науки і техніки, а й навіть в одній галузі.

Таке слово, яке має кілька словникових відповідностей, варіантів, аналогічних йому за значенням, перекладається шляхом відбору варіанта-аналога, який найточніше передавав би значення терміну у залежності від слів, які знаходяться у тісному зв’язку з даним словом.

У ході дослідження  виявили, що в загалом юридичні терміни мають такі самі шляхи передачі з англійської мови на українську як і всі інші терміни. Головною проблемою перекладу юридичних термінів та термінів-словосполучень є їхня багатозначність не тільки серед різних галузей науки але й всередині самої юридичної галузі тексту.

SUMMARY

of the master's thesis:

TERMS IN MODERN ENGLISH-LANGUAGE LEGAL DISCOURSE AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION IN UKRAINIAN

(ON MATERIALS OF LEGAL SCIENTIFIC ARTICLES)


Background. The use of translation of legal texts has recently increased in connection with the rapid adaptation of the legal system of Ukraine to the legislation of the European Union and the desire of our state to introduce democratic principles and norms.


International activity of any state is an inherent attribute of its sovereignty, which for Ukraine is of paramount importance. It is the support of Western countries allows Ukraine to actively develop all branches of state power and improve public administration.


In this regard, the use of translation of legal terms to ensure the accuracy and correctness of the understanding of legal norms and the content of international treaties of Ukraine, allows the development of national legal terminology in accordance with international standards and especially avoid errors in the application of legal norms.


Thus, the legal translation will include diplomatic negotiations, the preparation and signing of legal acts, international treaties, translations in connection with the participation of our state in international organizations, in the conclusion of foreign contracts by business entities, as well as in the scientific field.


A legal translation will require the translator to have an extensive knowledge of legal terminology, as well as the ability to determine the true meaning of the term used in accordance with the practice of its use in a particular country. This is especially important because the legal systems of states are not similar and the resulting translation will not match its understanding in another country. 

         Terms are words and compound words or multi-word expressions, which in certain contexts are endowed with specific meanings - they may differ from the meanings that the same words have in other contexts and in everyday language.

The problems of terminology have been considered by: Aleksandrova O. V., Alekseeva I. S., Golovin B. N., Zgurskaya V. G., Zinukova N. V., Zueva I. V., Lyubchenko M. I.  and others. Most studies define terminology as one of the main features of scientific legal style and lexico-informational core of scientific language.  

          Specificity of legal translation also includes the use of English in the sphere of international relations, preparation and publication of international legal documents and the use of various neologisms, abbreviations, nomenclatures, which complicate scientific translation. The organization and conduct of judicial proceedings by international judicial institutions also involves not only the use of established legal terminology, but the emergence of new concepts and terms in this area, which undoubtedly creates new directions for scientific research in this area.


The choice of the topic of the scientific paper "Terms in the modern English- legal discourse and  their translation into Ukrainian (on the materials of legal scientific articles) has been justified by the importance of legal texts translation using legal terminology in the light of progress of scientific research in this area and the increasing interest to such types of translation from English into Ukrainian.

      Novelty. The existing structure of legal terms has been clarified through further analysis of the prevalence of terms in legal articles. The main ways of translation of legal terms from English into Ukrainian on the basis of the study of translation of legal scientific articles have been highlighted. Practical recommendations have been given for translating legal terms from English into Ukrainian.


Materials: scientific legal articles, including the journal "Scientific Bulletin of the International Humanitarian University" Philology Series (volume 2, number 18, October 2015) (total volume - 123 pages). 


The subject:  terms in modern English-language legal discourse and peculiarities of their translation in Ukrainian.


The aim: to clarify the structure of English legal terms and to determine the frequency of translation techniques used to translate them into Ukrainian on the basis of English legal scientific articles.


 The tasks:

1) the meaning of "term" and find out the peculiarities of translation of legal terms; 
2) determine the structure of legal terms and ways of their formation; 

3) determine the frequency of terms used in English-language scientific legal literature; 

6) analyze the peculiarities of translation techniques used in the translation of English legal terms into Ukrainian; 

7) to reveal the translation techniques that are used to translate English legal terms into Ukrainian. 

           Methods: 



- method of comparing legal terms in English and Ukrainian;

        - detailed analysis of legal terms;


- descriptive method to systematize, classify and interpret the main characteristics of the translation of legal terms;


- quantitative method to evaluate the frequency of use of legal terms and their application in practice;  


 The practical value of the results of the study can be used in further research terminological vocabulary, in particular legal, for practical translation. 


 The Structure. This thesis consists of 88 pages, which include Introduction, Chapter I (Review of the Literature), Chapters I and II (Personal Data), Conclusions, Summary and Bibliography (93 sources). 


 Results. In the master's work considered the concept of the term, analyzed the types of its classification and the peculiarities of the translation of legal terms from English into Ukrainian. We considered ways of translation of English legal terminology and peculiarities of legal discourse.

Conclusions: 

           Translation of English terms into Ukrainian requires knowledge of the branch the translation concerns, understanding of the content of terms in English and knowledge of terminology in the native language. When transferring legal literature from English into Ukrainian, it is important to interact the term with the context, so that the meaning of the word is revealed.

           If a word is used as a term in the system of another special field of knowledge, it is also semantically clearly distinguished from its meanings that appear in out-of-terms functioning, as well as in terminological, but in another field of knowledge.

In the course of the study we have considered the concept of term and terminology, their classification in Ukraine and linguistic, cultural factors of legal text transmission.

We studied the main ways of translation of English legal terminology into Russian. We determined that in legal terminology we meet mainly complex terms and word-phrases.

         The translation of complex terms consists of two main procedures - analytical and synthetic. A great role in the translation of phrases plays exactly the analytical stage - the translation of its individual components. And for this it is necessary to correctly identify the components of a complex term, as they can be not only words, but also included in the complex term collocations. Determined the importance of understanding in what semantic relationships are components between themselves and the main component of the term-combination.

The main methods of translating collocational terms: descriptive method, transcribing method, calquing method and translation with the help of different prepositions.

          We concluded that the most difficult terms to translate are those that have different meanings not only in different fields of science and technology, but even in the same industry.

          We determined that a word that has several dictionary correspondences, variants similar in meaning, is translated by selecting a variant-analog that would accurately convey the meaning of the term depending on the words that are in close association with this word.

           During the study, we found that in general, legal terms have the same ways of translation from English to Ukrainian as all other terms. The main problem with the translation of legal terms and phrase terms is their multiple meanings not only among different fields of science, but also within the legal industry itself.
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